


พระนิิพนธ์์คำำ�นำำ�
สมเด็็จพระเจ้้าลููกเธอ เจ้้าฟ้้าสิริิวััณณวรี นารีรััตนราชกััญญา

	 หนังัสือื Thai Textiles Trend Book ฉบัับ 
ฤดูใูบไม้ร้่ว่ง/ฤดูหูนาว 2023-2024 เล่่มน้ี้�ถืือเป็น็ 
ผลงานลำำ�ดัับท่ี่� 4 แล้้ว โดยในแต่่ละครั้้�งของการจััดทำำ� 
โครงการนี้้� แนวคิิดเบื้้�องหลัังการสร้า้งสรรค์ล้้วนแตกต่่าง 
กัันไปตามวาระและโอกาส ทว่ายัังมีีสิ่่�งสำำ�คัญหนึ่่�งท่ี่� 
ข้้าพเจ้้าได้้ระลึึกอยู่่�เสมอ นั่่�นคือการยกระดัับอุตุสาหกรรม 
สิ่่�งทอและการพัฒันางานฝีมีือืเพื่่�อให้ค้วามเป็น็อยู่่�ของ 
เหล่่าพสกนิิกรดียิ่่�งขึ้้�นไป ในขณะเดีียวกััน ข้า้พเจ้้ายังัเชื่่�อมั่่�น 
ว่่าความเปลี่่�ยนแปลงเหล่่าน้ี้�มีีส่ว่นในการช่ว่ยอนุรุักัษ์์ 
ภูมูิิปัญญาโบราณของไทยให้ค้งอยู่่�อีีกประการหน่ึ่�งด้้วย
	 แนวคิิดหลัักของหนังัสือืเล่่มนี้้�ปัักหมุุดไปยังการ 
เชิิดชูคูวามงามที่่�เกิิดจากมรดกทางภูมูิิปัญัญาของ 
เหล่่าชาติิพันัธุ์์�อันหลากหลายท่ี่�รวมกัันเป็น็ชาติิไทย  
ความพากเพีียรพยายามในการสร้า้งสรรค์สิ่่�งทอท่ี่� 
อาศััยความประณีีตบรรจงมิิได้้จำำ�กัดขอบเขตอยู่่�เพียีง 
ศูนูย์์กลางของประเทศเท่่านั้้�น หากสามารถสืบืค้้น 
แง่่งามไปตามดิินแดนนานาได้้ตั้้�งแต่่ชาวเขาในถ่ิ่�นภูเูขาสูงู 
บริิเวณภาคเหนืือ ซึ่่�งนิยิมสร้า้งสรรค์ผืนืผ้าผ่า่นเทคนิิค 
งานปักั เรื่่�อยไปถึึงเทคนิิคการต่่อผ้า้ท่ี่�ทั้้�งภาคอีีสานและ 
ภาคกลางของเรารับัมาปรับัแปลงจากประเทศห่า่งไกล 
ในแถบอุษุาคเนย์น์ับัแต่่สมัยบรรพบุรุุุษ หรือืแม้้แต่่ 
ลวดลายตลอดจนงานฝีมีือืเฉพาะของชาวไทยในภาคใต้้ 
ซึ่่�งสามารถสืบืย้อ้นไปถึึงการอพยพจากแดนมังกรอัน 
ไกลโพ้้นหรือืประเทศในแถบคาบสมุทรมลายูู

	 การนำำ�เสนอแนวคิิดของกลุ่่�มสีีทั้้�งสี่่�ในฤดููกาลนี้�  
ข้้าพเจ้า้ได้้แรงบันัดาลใจจากเหตุกุารณ์ต่์่าง  ๆในประวััติิ- 
ศาสตร์ไ์ทยและเทศ ทั้้�งยังัขอสอดแทรกสิ่่�งท่ี่�จะเกิิดในกาล 
อัันใกล้้เพื่่�อให้ผ้ลลัพธ์แ์ลดููร่ว่มสมัยั อาทิิ กีีฬาเอเชีียนเกมส์ ์ 
และกีีฬาโอลิิมปิิก ซึ่่�งจะจััดขึ้้�นในปีนีี้้� (พ.ศ. 2566) และปีีหน้้า  
ด้้วยปรารถนาจะส่ง่เสริมิและกระตุ้้�นความกระตืือรือืร้น้ 
และตื่่�นตัวในด้านกิจกรรมกีีฬาทุกุระดัับ และหวนย้้อนรำำ�ลึึก 
ถึึงพระปรีชีาสามารถของพระบาทสมเด็็จพระบรมชนกา- 
ธิเิบศร มหาภูมูิิพลอดุลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิิตร  
ในด้้านการกีฬาที่่�หลากหลาย เช่น่ ทรงชนะเลิิศการแข่่งขันั 
เรือืใบในกีีฬาแหลมทอง หรือืซีีเกมส์ป์ี ีพ.ศ. 2510 ซึ่่�งถืือเป็น็ 
แรงบัันดาลใจสำำ�คัญทางด้้านกีีฬาของข้า้พเจ้้าเสมอมา  
แนวคิิด “กราวกีีฬา” (Sport Hero) จึึงเป็น็แนวคิิดแรก 
ของหนังัสือืเล่่มน้ี้�ท่ี่�ข้้าพเจ้้านำำ�มาถ่่ายทอดสู่่�งานสิ่่�งทอไทย
	น อกจากพระปรีีชาสามารถทางด้้านการกีีฬาแล้้ว  
พระราชกรณียีกิิจในถ่ิ่�นธุรุกันดารของพระบาทสมเด็็จ 
พระบรมชนกาธิิเบศร มหาภูมูิิพลอดุลุยเดชมหาราช  
บรมนาถบพิิตร ยัังเป็น็แรงบันัดาลใจให้กั้ับข้า้พเจ้า้ด้้วย  
หน่ึ่�งในพระราชกรณีียกิิจคือการเสด็จพระราชดำำ�เนินิ 
ไปยังดอยปุุย ใกล้้ตำำ�หนัักภููพิงคราชนิเิวศ์์ จัังหวััดเชีียงใหม่่  
ในปี ีพ.ศ. 2512 เพื่่�อเปลี่่�ยนแปลงวิิถีีชีีวิตของชาวเขา 
ท่ี่�ปลููกฝิ่่� นเพื่่�อเล้ี้�ยงชีีพ ให้ห้ันัมาปลููกผัักกัับผลไม้อั้ันเป็น็ 
จุุดเริ่่�มต้้นของโครงการหลวงท่ี่�สร้า้งความยั่่�งยืืนทางด้้าน 
อาชีีพให้แ้ก่่พสกนิกิรหมู่่�ใหญ่ ่เหตุกุารณ์น้์ี้�จุุดประกาย 

ให้เ้กิิดแนวคิิด “การค้นพบอันยิ่่�งใหญ่”่ (The Great  
Explorer) ท่ี่�เปรีียบได้้กัับการค้นหาเพื่่�อพบกัับแนวทาง 
ในการใช้ช้ีีวิตท่ี่�ยั่่�งยืนื
	รููป แบบการใช้ช้ีีวิต สไตล์แฟชั่่�น และทััศนคติิของคน 
ในปัจจุบัันท่ี่�มีีต่่อสังัคมและสิ่่�งแวดล้อม ถืือเป็็นแรงบัันดาลใจ 
ของแนวคิิด “สงบเงีียบเฉีียบคม” (Subtle Strength)  
ซึ่่�งว่่าด้้วยพลัังของการแต่่งกายท่ี่�มาพร้อ้มกัับรููปทรงของ 
เสื้้�อผ้า้ท่ี่�ทำำ�ให้ผู้้้�สวมใส่รู่้้�สึึ กมั่่�นใจ สะท้้อนทัศนคติิภายใน 
ให้โ้ลกเห็น็ ในขณะท่ี่�เทรนด์ “สุขุใสเรือืงรอง” (Luminous  
Mind) ว่่าด้้วยหลัักปรัชัญาท่ี่�คนยุคใหม่เ่สาะหา ซึ่่�งอิิงแอบ 
กัับประเด็็นความสมดุลุในการใช้ช้ีีวิตทั้้�งในปัจัจุบันัและอนาคต
	 เพื่่�อเชิดิชููความงามของหัตัถศิลป์ส์ิ่่�งทอโดยชนชาติิพันัธุ์์� 
ท่ี่�กระจายตััวอยู่่�ทั่่�วประเทศ หากหลอมรวมเป็น็เอกภาพ 
ภายใต้้ร่ม่ธงไทย เทคนิคิและวััสดุสุิ่่�งทอในหนังัสือืเล่่มนี้้� 
จึึงมุ่่�งเน้น้สะท้้อนความหลากหลาย มีีตั้้�งแต่่ผ้า้ทอชาวเขา 
เผ่า่กะเหรี่่�ยงโปว ผ้า้เย็็บติิดของชาวม้ง้ ผ้า้ปัักของชาวเย้า้  
การทอฟูกูที่่�นอน หรือืแม้แ้ต่่ผ้า้ทอขนแกะ ทั้้�งหมดทั้้�งมวล 
ล้้วนสอดคล้้องอย่่างลงตััวไปกับเหมันัตฤดูู...และความ 
เป็น็อยู่่�ของชาวไทย
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INTRODUCTION
HRH Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya

	 This Thai Textiles Trend Book Autumn/Winter  
2023-2024 is the fourth edition in the series. With each  
edition, the creative process behind it adapts to the unique  
circumstances of the time. However, there has been  
a constant principle that I have always upheld: to elevate  
the textile industry and nurture local craftsmanship  
for the betterment of livelihoods. I firmly believe that  
these changes will also contribute to the preservation  
of our ancient Thai heritage for future generations.
	 The main concept of this book revolves around  
highlighting the celebration of beauty that stems from  
the intellectual heritage of diverse ethnic groups  
coming together as the Thai nation. The effort to create  
exquisite and meticulous handwoven fabric is not limited  
to the central region alone. The exploration of this craft  
can be traced from the hill tribes in the northern  
highlands, who are known for their intricate embroidery  
techniques, to the patchwork techniques of the north- 
eastern and central regions, which have been adapted  
from other countries in Southeast Asia since ancient times.  
This includes patterns, as well as the unique craftsmanship  
of the people in the southern region of Thailand, which  
can be traced back to migrations from the Land of  
the Dragon in the Far East, or countries in the Malay  
Peninsula.
	 My presentation of the four colour palettes in  
this season’s collection has been inspired by various events  

in Thai and international history. Additionally, I have  
incorporated elements that will occur in the near future  
to make the results more contemporary, for example,  
the Asian Games and the Olympic Games, which will be  
held this year (2023) and next year respectively.  
The intention is to promote and stimulate enthusiasm  
and participation in sports activities at all levels. It also  
pays tribute to the outstanding sporting achievements  
of His Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great,  
for instance, his victory in sailing at the Southeast Asian  
Peninsula Games—precursor to the SEA Games—in 1967,  
which has been a significant inspiration for me in the field  
of sports. The concept of “Sport Hero” is therefore  
the first concept of this book that I have conveyed through  
Thai textile works.
	 In addition to His Majesty King Bhumibol Adulyadej  
The Great’s sporting achievements, his royal initiatives  
in the rural areas of Thailand have also inspired me. One of  
his royal initiatives was the royal visit to Doi Pui, near  
the Bhubing Palace in Chiang Mai Province, in 1969.  
The purpose of this visit was to transform the way of life  
of the hill tribe people who practised shifting cultivation,  
and encourage them to engage in sustainable agriculture  
by growing vegetables and fruit. This initiative became  
the starting point of the Royal Project, which aimed  
to provide sustainable livelihoods for a large number  
of farmers. This sparked the idea of “The Great Explorer,”  

which can be likened to a quest for discovering sustainable  
ways of living.
	 The lifestyle patterns, fashion styles, and attitudes  
of people towards society and the environment today serve  
as inspiration for the “Subtle Strength” concept. It  
encompasses the power of clothing and garment silhouettes  
that evoke confidence in the wearer, reflecting their inner  
perspectives for the world to see. Meanwhile, the trend  
of “Luminous Mind” revolves around the philosophy  
that emphasises the quest of humans in the modern era  
for balance in life, both in the present and the future.
	 This book aims to celebrate the beauty of the  
textile arts—representing the diverse ethnic groups  
scattered throughout the country, yet united under the  
Thai flag. The techniques and weaving materials highlighted  
in this book emphasise this diversity, ranging from the  
woven fabrics of the Pwo Karen hill tribe, the quilted  
textiles of the Hmong people, the embroidered garments  
of the Yao community, or even mattress weaving or woolen  
textiles. All of these elements align harmoniously with  
the winter season and the way of life of the Thai people.
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INTEGRATING 
THE SOULS
สานงานศิิลป์์

สืืบชาติิพัันธ์ุ์� 
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	 ในปััจจุุบันันี้้�แนวคิิดเก่ี่�ยวกัับ 
โลกาภิิวััฒน์ใ์หม่ ่(Re-Globalisation)โลกาภิิวััฒน์ใ์หม่ ่(Re-Globalisation)  
กลายเป็็นทิิศทางสำำ�คัญของธุรุกิิจ 
ความสร้า้งสรรค์์ทั่่�วโลก จากเป้า้หมาย 
สูงูสุดุในการสร้า้งมาตรฐานสากล 
เพียีงหนึ่่�งเดีียว สู่่�การยอมรับัถึึงความ ยอมรับัถึึงความ 
แตกต่่างและหลากหลายแตกต่่างและหลากหลายที่่�กระจาย 
อยู่่�ทั่่�วทุกุพื้้�นที่่� วััฒนธรรมประจำำ�ถิ่่�น  วััฒนธรรมประจำำ�ถิ่่�น  
กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�และกลุ่่�มชนพื้้�นเมืืองซึ่่�ง กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�และกลุ่่�มชนพื้้�นเมืืองซึ่่�ง 
เคยถูกูมองข้า้มไปบัดันี้้�กลัับกลายเป็น็ เคยถูกูมองข้า้มไปบัดันี้้�กลัับกลายเป็็น 
มรดกทางวััฒนธรรมที่่�ทรงพลังที่่�สุดุมรดกทางวััฒนธรรมที่่�ทรงพลังที่่�สุดุ
	 จากฤดูรู้อ้นที่่�แล้้วกลุ่่�มเทรนด์์ 
ต่่างๆ ได้้รับัการร้อ้ยเรีียงผ่า่น 
แนวคิิดสำำ�คัญอย่่าง “วััฒนธรรมอััน 
เคลื่่�อนคล้อย” (Moving Culture)  
ซึ่่�งอธิิบายถึึงธรรมชาติิของวััฒนธรรม 
ที่่�ไม่่ใช่่สิ่่�งตายตััว หากแต่่เป็็นการบันัทึึก 
ถึึงความเปลี่่�ยนแปลงของวิิถีีชีีวิตที่่�ล้้วน 
เลืือกรับัและปรับัใช้อิ้ิทธิพิลรอบนอก  
จนกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของอััตลัักษณ์ ์
ทางวััฒนธรรมแทบทั้้�งสิ้้�น หนัังสืือ  
Thai Textiles Trend Book ประจำำ� Thai Textiles Trend Book ประจำำ� 
ฤดูใูบไม้ร้่ว่ง/ฤดูหูนาว 2023-2024  ฤดูใูบไม้ร้่ว่ง/ฤดูหูนาว 2023-2024  
เล่่มนี้้�จึงึเป็น็โอกาสอันดีีที่่�ทำำ�ให้เ้รา เล่่มนี้้�จึงึเป็็นโอกาสอันดีีที่่�ทำำ�ให้เ้รา 
ได้้หวนกลัับมาพิจิารณาถึึงมรดก ได้้หวนกลัับมาพิจิารณาถึึงมรดก 
ทางวััฒนธรรมซึ่่�งงอกเงยอยู่่�ภายใน ทางวััฒนธรรมซึ่่�งงอกเงยอยู่่�ภายใน 
ขอบเขตของประเทศไทยขอบเขตของประเทศไทย
	 หากเปรีียบวัฒนธรรมของไทย 
เป็็นดั่่�งต้้นไม้้ใหญ่่สักัต้น กิ่่�งก้้านมากมาย 
ที่่�แผ่่สาขาสู่่�เบื้้�องบนคงเปรีียบได้้กัับ 
การเติิบโตอย่่างไม่่หยุดุยั้้�งของวััฒนธรรม  
แสงอาทิิตย์์ที่่�ผัันเปลี่่�ยนตามช่่วงเวลาเอง 
ก็็คงไม่่ต่่างจากอิทธิพลหลากกระแส 
จากโลกภายนอกที่่�บัดัน้ี้�ได้้กลายมาเป็น็ 
ส่่วนหนึ่่�งของวิิถีีชีีวิตแห่่งผู้้�คน แต่่หาก 
มองไปกลับไปยังัพื้้�นเบื้้�องล่่างแล้้ว พื้้�นเบื้้�องล่่างแล้้ว 

รากฐานสำำ�คัญแห่ง่ชาติิพันัธุ์์�กลัับรากฐานสำำ�คัญแห่ง่ชาติิพันัธุ์์�กลัับ
หยั่่�งลึึกไม่แ่พ้กั้ันหยั่่�งลึึกไม่แ่พ้กั้ัน ยิ่่�งเมื่่�อแนวคิิดในโลก
ปัจัจุุบันัเปิดิรับัต่่อความแตกต่่าง 
หลากหลายมากขึ้้�น วััฒนธรรมท้้องถิ่่�น 
จึึงจุุดประกายเป็็นศูนูย์์กลางใหม่่ของ 
ความสร้า้งสรรค์์
	 ในกระบวนการศึึกษาเก่ี่�ยวกัับ 
วััฒนธรรมท้้องถิ่่�นไม่่ได้้มีีเพีียงแค่่ 
การอนุุรักัษ์์เพื่่�อรักัษาการอนุุรักัษ์์เพื่่�อรักัษาให้รูู้ปแบบ 
ทางชาติิพัันธุ์์�คงอยู่่�เท่่านั้้�น แต่่ยังัต้้อง 
อาศัยัอีีก 2 องค์์ประกอบคืือการ อาศััยอีีก 2 องค์์ประกอบคืือการ 
สืืบสานและการต่อยอดสืืบสานและการต่อยอด ประการแรก 
หมายถึึงความต่่อเนื่่�องซึ่่�งต้้องอาศััย 
แรงสนับสนุนผสานระหว่่างช่่างฝีมีืือ 
รุ่่ �นเก่่ากัับนักออกแบบรุ่่ �นใหม่่  
อีีกประการหน่ึ่�งคืือการบููรณาการและ 
พััฒนาให้เ้อกลักษณ์ท์างชาติิพันัธุ์์�นั้้�น 
สามารถสร้า้งมูลูค่่าได้้มากขึ้้�นในสังัคม 
ร่่วมสมัย ยิ่่�งสำำ�หรับัธุรุกิิจแฟชั่่�นแล้้ว  
องค์์ประกอบที่่�เคยถูกูมองข้า้มไป 
เหล่่านี้้�ได้้กลายเป็น็รากฐานสำำ�คัญ 
ให้อ้นาคตอุตุสาหกรรมสิ่่�งทอของไทย  
ศิิลปะวััฒนธรรมเฉพาะตััวกลายเป็น็ 
ต้้นทุนุของความสร้า้งสรรค์์ที่่�สร้า้ง 
มููลค่่าอย่่างมหาศาลในตลาดโลก
	ท้ ายที่่�สุดุนี้้�แนวคิิดของการ  
‘สานงานศิลิป์ ์สืืบชาติิพันัธุ์์�’‘สานงานศิลิป์ ์สืืบชาติิพันัธุ์์�’ ได้้ 
แตกแขนงออกเป็น็กลุ่่�มเทรนด์์ทั้้�ง  
4 ได้้แก่่ กราวกีีฬา (Sport Hero)กราวกีีฬา (Sport Hero),,    
การค้นพบอัันยิ่่�งใหญ่ ่(The Great  การค้นพบอัันยิ่่�งใหญ่ ่(The Great  
Explorer)Explorer),, สงบเงีียบเฉีียบคม   สงบเงีียบเฉีียบคม  
(Subtle Strength)(Subtle Strength) และ  
สุุขใสเรืืองรอง (Luminous Mind)สุุขใสเรืืองรอง (Luminous Mind)  
เพื่่�อบอกเล่่าถึึงวิิถีีชีีวิตแห่่งชาติิพันัธุ์์� 
ในมุุมมองใหม่่ที่่�มีีมิติิิล้ำำ�ลึึกและ 
หลากหลาย

	 The concept of “Re-Globali- 
sation” has become an important  
direction for creative businesses  
worldwide. It has shifted from  
aiming for a single global standard  
to embracing and accepting  
diversity and variations that exist  
across different regions, local  
cultures, ethnic groups, and  
indigenous communities, who were  
previously overlooked but have now  
emerged as powerful cultural heritage.
	 Since last summer, trends have  
been curated through the influential  
concept of “Moving Culture,” which  
describes the nature of culture as  
something not static but constantly  
influenced and adapted by external  
influences, eventually becoming  
an integral part of cultural identity.  
This edition of the Thai Textiles  
Trend Book for the Autumn/
Winter 2023-2024 season provides  
an excellent opportunity to reconsider  
the cultural heritage deeply rooted  
within Thailand’s boundaries.
	 If we compare Thai culture to  
a tall tree, the countless branches  
reaching up to the top symbolise  
the continuous growth of culture.  
The ever-changing sunlight  
represents the diverse influences  
from the outside world, which have  
now become an integral part of  
people’s lives. However, when we  
look back to the roots, we realize  

the profound significance of the  
ethnic heritage that remains  
strong, especially in a world that  
increasingly embraces diversity.  
Local culture has therefore become  
the new focal point of creativity.
	 The process of studying local  
culture goes beyond mere preser- 
vation to incorporate two essential 
components: continuity and  
evolution. Continuity relies on the  
collaboration between skilled  
craftsmen from the older generation  
and new-generation designers,  
while evolution focuses on integra- 
ting, developing, and maximising  
the value of cultural identity within  
contemporary society. This is parti- 
cularly crucial for the fashion  
industry, as these once-overlooked  
components have now become  
the foundation for the future of  
Thailand’s textile industry. Unique  
artistic and cultural identities are  
now assets for creativity, building  
immense value in the global market.
	 Finally, the concept of  
preserving, maintaining, and  
advancing can be categorised into  
four trend segments: “Sport Hero,”  
“The Great Explorer,” “Subtle  
Strength,” and “Luminous Mind.”  
These segments serve as narratives  
that depict the perspectives of  
the ethnic heritage in a new and  
profound dimension.สืืบชาติิพัันธ์ุ์� 
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BEAUTIES 
IN DIVERSITY

ความงดงามแห่่งความหลากหลาย
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	 แรกเริ่่�มของการสำำ�รวจความหลากหลายทางวััฒนธรรมในทั่่�วทุกุภูมูิิภาค 
ของไทยมีีเพื่่�อการรักัษามรดกแห่ง่อััตลัักษณ์น์ี้้�ให้ค้งอยู่่� ทว่่าเมื่่�อศึึกษาลงลึึก 
ถึึงความเป็็นมาของกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�ต่างๆ ทำำ�ให้ค้้้นพบว่่าเอกลัักษณ์ป์ระจำำ�ถิ่�น 
ซึ่่�งสืืบทอดต่่อกัันมารุ่่� นสู่่�รุ่่� นนั้้�นล้้วนสอดคล้้องไปกับภาษาและรููปแบบ 
การสื่่�อสารของแต่่ละเผ่า่อย่่างแนบแน่น่ นำำ�ไปสู่่�การสืืบสานและต่่อยอดเพื่่�อ 
ยกระดัับงานฝีมีืือของไทย
	 กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�ในอาณาเขตประเทศไทยจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 36 กลุ่่�ม 
สามารถจำำ�แนกออกเป็็น 5 ตระกูลูภาษา ได้้แก่่ กลุ่่�มตระกูลูภาษาไท-กะได  
กลุ่่�มตระกูลูภาษาออสโตรเอเชียีติิก กลุ่่�มตระกูลูภาษาจีีน-ทิิเบต กลุ่่�มตระกูลู 
ภาษาออสโตรเนเชียีนและกลุ่่�มตระกูลูภาษาม้้ง-เมี่่�ยน
	ทั้้ �งนี้้�เมื่่�อพิิจารณาตามลัักษณะของพื้้�นท่ี่�ตั้้�งถ่ิ่�นฐานและของภูมูิิประเทศ 
ของประเทศไทยแล้้ว ยังัสามารถแบ่่งได้้เป็น็ 3 กลุ่่�มใหญ่่ คืือ กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�บน 
พื้้�นท่ี่�สูงูในภาคเหนืือของประเทศไทย กลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�ท่ี่�ตั้้�งถ่ิ่�นฐานในพื้้�นท่ี่�ราบ 
ในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ-ภาคกลางของประเทศไทย และ กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์� 
ท่ี่�ตั้้�งถ่ิ่�นฐานชายฝั่่� งทะเลในภาคใต้้-ภาคตะวัันออกของประเทศไทย

	 The comprehensive survey on Thailand’s cultural diversity  
aimed to not only preserve the unique ethnic identities present  
within the country but also delve deeper into their origins, revealing  
the close connection between identity, language, and communication  
methods passed down through generations. This newfound  
understanding has prompted a collective effort to protect and  
perpetuate this invaluable heritage, with the ultimate goal of  
elevating the standards of Thai craftsmanship.
	 Thailand encompasses a remarkable 36 ethnic groups,  
which can be linguistically classified into five categories: Tai-Kadai,  
Austro-Asians, Sino-Tibetan, Austronesian, and Hmong-Mien.  
Geographically, these groups are further clustered into three  
distinct regions: the northern highlands, the northeastern plateau  
and central region, and the coastal areas of the south and east.
	 By conducting this survey, Thailand seeks to honour and  
safeguard its diverse cultural tapestry, recognising the profound  
significance of ethnic identities, their linguistic roots, and 
their close ties to specific geographical locations. By embrac-
ing and promoting these elements, the country strives to uphold 
and enrich the extraordinary legacy of Thai craftsmanship.
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กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�บนพื้้�นท่ี่�สูงูใน 
ภาคเหนืือของประเทศไทย

The ethnic groups of  
the northern highlands of Thailand

ประกอบด้้วยกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�จำำ�นวน 21 กลุ่่�ม  
คืือ ไทยวน ไทลื้้�อ ไทใหญ่ ่ไทเขิิน ไทยอง ไตหญ่า่  
ลาวกาว กะเหรี่่�ยง ม้ง้ เมี่่�ยน (เย้้า) อาข่่า (อีีก้้อ)  
มููเซอ (ลาหู่่�) ลีีซอ (ลีีซู)ู ลั๊๊�วะ ถ่ิ่�น ขมุ ุจีีนฮ่อ่ ตองซู ู 
ปะหล่่อง ตองเหลืือง และ ชอง โดยกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์� 

ที่่�มีคีวามโดดเด่่นด้้านวััฒนธรรมผ้า้มีดัีังนี้้�

Thailand’s northern highlands are home to  
21 ethnic groups: Tai Yuan, Tai Lue, Tai Yai,  

Tai Kern, Tai Yong, Tai Ya, Lao Kao, Karen, Hmong,  
Mien (Yao), Akha, Muser (Lahu), Liso, Lua, Tin,  

Khmu, Haw, Tongsu, Paluang, Tongluang, and Chong.  
Those with noteworthy textile cultures are:
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ไทล้ื้�อ

	 ชาวไทล้ื้�อทอผ้า้เพื่่�อสวมใส่่เป็น็ซิ่่�น โดย
ประกอบไปด้วย 3 ส่่วน คืือ หัวัซิ่่�น นิิยมผ้า้ฝ้า้ย
สีดีำำ� สีขีาว หรืือสีนี้ำำ�ตาล ส่ว่นกลางซิ่่�นท่ี่�โดด
เด่่นด้้วยลวดลายประจำำ�ถ่ิ่�นและตีีนซิ่่�นเป็น็ผ้า้
พื้้�นสีดีำำ� ซิ่่�นของชาวไทลื้้�อมักัมี ี2 ตะเข็บ็ เพราะกี่่�
ทอผ้้ามีขีนาดเล็็ก จึึงทำำ�ให้ท้อได้้ผ้า้ผืืนไม่ใ่หญ่่
นักั เพื่่�อใช้ส้ำำ�หรับันุ่่�งห่ม่จึึงต้้องนำำ�มาเย็็บต่่อกััน 
2 ผืืน ผ้้าทอที่่�มีชีื่่�อเสียีงของชาวไทลื้้�อคืือผ้า้ทอ
ลายน้ำำ�ไหล จังัหวััดน่่าน โดยใช้เ้ทคนิคิเกาะ
หรืือล้้วง (Tapestry weaving) ซึ่่�งถืือเป็น็
เอกลัักษณ์ข์องชาติิพันัธุ์์� หัวัซิ่่�นสีแีดง ตััวซิ่่�นส่ว่น
กลางเป็น็ลายขวางหลากสีทีอ รููปพรรณพฤกษา 
รููปสัตัว์์ในวรรณคดีี และลวดลายเรขาคณิิต 
นอกจากนี้้�ชาวไทลื้้�อยัังสวมใส่ ่“เสื้้�อปั๊๊� ด” ร่ว่มกัับ
การนุ่่�งซิ่่�นด้้วย

Tai Lue • The Tai Lue people weave fabrics  
to create tube skirts, consisting of three  
panels. The waistband is commonly black,  
white, or brown, while the main panel  
is adorned with local motifs. The hem of  
the skirt is typically black. Due to the use  
of small looms, there are two seams in  
each pasin, as two pieces of fabric are  
required. One notable pattern among the  
Tai Lue is the Lai Nam Lhai, which represents  
flowing water and originates from Nan  
Province. This distinct pattern features  
a red waistband and a central panel with  
colorful horizontal stripes displaying floral  
patterns, mythical animals, or geometric  
designs. Alongside their pasin, the Tai Lue  
also wear a wrap top called “sua pat.”



AUTUMN/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 10

Karen • The patterns on the fabric vividly represent the identity of  
the Karen ethnic group. These patterns include the original designs  
passed down from ancestors, as well as patterns inspired by nature  
and the surrounding environment. The weaving techniques employed  
are diverse, including jok (discontinuous supplementary weft),  
brocade, and mudmee tie-dyeing. Particularly noteworthy is the  
mudmee pasin fabric, which is woven with warp threads, distinct from  
the north-eastern region’s technique using the weft threads.  
Additionally, the Karen people are fond of embellishing their clothing  
with decorative embroidery, colourful woollen threads, and natural  
materials like “luk deuy” (Job’s tears) to enhance their beauty. For women,  
the “luk deuy” serves as a significant adornment for their attire.

	 ลวดลายบนผืืนผ้า้ล้้วนแสดงถึึงตััวตนของชนเผ่่ากะเหรี่่�ยง  
ทั้้�งลวดลายดั้้�งเดิิมที่่�สืืบทอดมาจากบรรพบุรุุษกัับลวดลายท่ี่�เลีียนแบบ 
ธรรมชาติิและสิ่่�งแวดล้้อมรอบตััว ขณะที่่�ผ้้าทอสร้า้งสรรค์์ขึ้้�นจาก 
เทคนิิคที่่�หลากหลาย ทั้้�งการจก ทอยกดอกและมัดัหมี่่� โดยเฉพาะ 
ผ้้าซิ่่�นมััดหมี่่�ของงชนเผ่า่กะเหรี่่�ยงที่่�ทอด้้วยเส้น้ยืืน ซึ่่�งแตกต่่างจาก 
ผ้้ามัดัหมี่่�ของภาคอีีสานที่่�ทอด้้วยเส้น้พุ่่�ง นอกจากนี้้�ชาวกะเหรี่่�ยง 
ยัังนิิยมตกแต่่งเสื้้�อผ้า้ด้้วยการปัักด้้าย ไหมพรมหลากสีีและวััสดุุ 
จากธรรมชาติิอย่่าง “ลูกูเดืือย” เพื่่�อเพ่ิ่�มความสวยงาม โดยเฉพาะ 
เสื้้�อของผู้้�หญิิงลูกูเดืือยถืือเป็น็เครื่่�องประดัับที่่�สำำ�คัญ

กะเหรี่่�ยง
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เมี่่�ยน  
(เย้า้)

	 ชาวมูเูซอส่่วนใหญ่่แต่่งกายด้้วยผ้า้สีีดํําและตกแต่่งลวดลายด้้วยการ 
ปัักเส้น้ด้้ายสีีแดงและสีีเขีียว ลวดลายเอกลัักษณ์ข์องชาวมูเูซอส่ว่นใหญ่ม่าจาก 
ธรรมชาติิและวิิถีีชีีวิตของนักัล่่าสัตัว์์ สอดคล้้องกัับชื่่�อเรียีก “มููเซอ” ในภาษาไทย 
ใหญ่ซ่ึ่่�งหมายถึึงนายพรานหรืือนักัล่่าสัตัว์์ ลวดลายที่่�เป็น็เอกลัักษณ์ป์ระกอบด้้วย  
ลายง้้าแป่ม่ีลัีักษณะคล้้ายตาข่า่ยที่่�ใช้ใ้นการดัักสัตัว์์ ถืือเป็็นลวดลายแรกในชีวีิิต 
และผ้้าทุกุผืืนต้้องปัักลวดลายนี้้� ลายอ๊๊าเผ่่เว้้หรืือดอกพริกิ ชาวมููเซอเชื่่�อว่่าพริิก 
เป็น็สิ่่�งที่่�ดีีช่ว่ยปกป้อ้งคุ้้�มครองกํําจััดโชคร้า้ย ลายอ่่าพู้้�หรืือน้ำำ�เต้้า ปักัเป็น็รููปทรง 
ขนมเปีียกปูนูผสมความโค้้งมนคล้้ายผลน้ำำ�เต้้า เนื่่�องจากชาวมููเซอนับัถืือศาสนาคริิสต์  
น้ำำ�เต้้าเปรียีบได้้กัับเรืือโนอาห์ท์ี่่�หญิิงชายชาวมูเูซอคู่่�แรกเข้า้ไปหลบภััยจนรอดชีวีิิต 
มาจากน้ำำ�ท่วมโลก นอกจากนี้้�ยังัมีกีารรับัเอาลวดลายและเทคนิิคจากชนเผ่่าอื่่�นเข้า้มา 
ผสมผสานอีีกด้้วย เช่น่ การเย็บ็ปะติิดผ้า้สีสีันัสดใสสะดุดุตาคล้้ายผ้า้ของชนเผ่า่ลีีซอ

Muser (Lahu) • Most Lahu people dress in black fabric decorated with embroidered  
patterns using red and green threads. The distinctive patterns of the Lahu people are  
derived from nature and the hunter’s way of life, reflecting the meaning of “muser” in the  
Tai Yai language, which refers to a master hunter or animal trapper. Iconic patterns include  
the Nga Pae, resembling a net used for trapping animals. It is considered the first pattern  
in life, and every piece of fabric must have this pattern embroidered on it. Another significant  
pattern is the Ah Phae Wae or chili flower pattern. The Lahu people believe that chilis  
protect people and eliminate misfortune. There is also the Ah Phu or gourd pattern,  
embroidered in a curved diamond shape like a gourd. Since the Lahu are of the Christian  
faith, this pattern symbolises Noah’s Ark, which saved the first Lahu couple from the flood.  
Additionally, the Lahu people also incorporate patterns and techniques from other ethnic  
groups, such as colourful appliqué techniques like that of the Lisu ethnic group.

	 เครื่่�องแต่่งกายของชาวเมี่่�ยนมีเีอกลัักษณ์ส์ำำ�คัญที่่�การใช้ส้ีสีีสีันัของลวดลายปักั  
โดยนิิยมเลืือกเส้น้ด้้ายไม่่น้อ้ยกว่่า 7 สีี (สีแีดง สีเีหลืือง สีนี้ำำ�เงิิน สีเีขียีว สีม่ี่วง สีดีำำ�  
และสีขีาว) ปัักด้้วยเทคนิคิการปัักถึึง 4 แบบ คืือ การปักัแบบหญ่ิ่�วเป็น็ลวดลายเส้น้  
การปักัแบบเจี่่�ยม (ลายขัดั) คืือการเดิินเส้น้ขึ้้�นลงเป็น็ลวดลายที่่�กำำ�หนดตาม 
แนวขวางคล้้ายกัับเทคนิิคการจก การปัักแบบท่ิ่�ว (ลายสอง) เป็น็ลวดลายคล้้าย 
เครื่่�องหมายบวก และการปักัแบบดัับญััดที่่�ให้ล้วดลายไขว้้ โดยนิิยมปักัจากด้้านหลััง 
เพื่่�อให้ล้ายออกมาทางด้้านหน้า้ ลวดลายของชาวเมี่่�ยนเป็น็รููปแบบดั้้�งเดิิมท่ี่�กำำ�หนด 
ลัักษณะบัังคัับท่ี่�ต้้องในทุุกผืืน ได้้แก่่ ลายเหยวที่่�ซิิกแซกสลับขึ้้�นลงคล้้ายฟันัเล่ื่�อย  
ลายซมที่่�เลีียนแบบรููปร่า่งคน ลายหล่่มเจวหรืือตีีนแมว ลายวงกลมใหญ่่ที่่�ประกอบ 
ด้้วยจุุดเล็็กๆ จำำ�นวน 8-12 จุุด ผ้า้ปัักชาวเมี่่�ยนบางผืืนอาจมีีลวดลายมากกว่่า  
10 รููปแบบ ใช้เ้วลาการปัักเป็น็ปีกีว่่าจะแล้้วเสร็จ็

Mien (Yao) • The traditional attire of the Mien people has a distinctive characteristic  
in the use of vibrant colours in their embroidered patterns. They prefer to use no fewer  
than seven colours of threads (red, yellow, blue, green, purple, black, and white), using  
four main techniques: straight line embroidery, which creates linear patterns; chiam  
or zigzag embroidery that creates a similar effect to jok (discontinuous supplementary  
weft) technique; thiew double embroidery, which forms a pattern like a plus sign;  
and dabyat cross-stitch embroidery, where the pattern is stitched from the back to  
create a raised effect on the front. Mien embroidery follows specific guidelines,  
and each piece has a set design. Common patterns include yaew, or interlocking  
geometric pattern resembling sawteeth, som that imitate human figure, lom chaew  
swirl patterns resembling cat’s paws, and large circular patterns consisting of 8-12  
small dots. Some Mien embroidered fabrics may feature more than 10 different  
patterns, and the embroidery process can take over a year to complete.

มูเูซอ
(ลาหู่่�)
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ลีีซอ
(ลีีซู)ู

	 เครื่่�องประดัับศีีรษะถืือเป็็นเครื่่�องแต่่งกายที่่�โดดเด่่นประจํํา 
ชนเผ่่าอาข่่า ทั้้�งหมวกโลหะและผ้า้คลุมุปัักลวดลายสีสีดใส ประดัับ 
ตกแต่่งด้้วยเครื่่�องเงิินรููปแบบต่่างๆ ผ้า้ของชาวเผ่า่อาข่่าส่ว่นใหญ่ ่
ใช้เ้ทคนิิคการปัักและการเย็บ็ผ้า้ปะติิด ในขณะที่่�เอกลัักษณ์ข์อง 
ลวดลายล้้วนสืืบทอดต่่อกัันมา ผสมผสานกัับลวดลายจากธรรมชาติิ 
รอบตััว ลวดลายข้้าวของเครื่่�องใช้ใ้นวิิถีชีวีิิตประจํําวัันและในประเพณี  
เช่น่ ลายแถบแฉกลาฉ่่อง ลายสี่่�เหลี่่�ยมขนมเปียีกปูนูที่่�ปลายแหลม 
ทั้้�ง 2 ด้้านเย็บ็บนผืืนผ้้าด้้วยด้้ายหลากสี ีลายลาเถ่่รููปสามเหลี่่�ยมทรงสูงู  
ลายลิ้้�นผีีเสื้้�อหรืืออาลูลูะโอซึ่่�งได้้แรงบัันดาลใจจากผีเีสื้้�อขณะดูดูน้ำำ�หวาน 
จากดอกไม้้ ลายดอกชิิมิิจาดุเุป็น็ดอกไม้้ชนิิดหนึ่่�งของชาวอาข่่า มีสีีแีดง 
หรืือสีแีดงส้ม้โดดเด่่นด้้วยเกสรยาวคล้้ายรัศัมีของพระอาทิิตย์ ์และ 
ลายมะด่ื่�อด่ื่�อชูทูี่่�เลีียนแบบก้้อนหิินเป็็นรููปสามเหลี่่�ยมเรียีงต่่อกััน

Akha • Head adornments are considered prominent accessories in the  
traditional attire of the Akha ethnic group. They often wear metal headdresses  
and brightly embroidered cloth coverings. These accessories are decorated  
with various silver ornaments. The fabric used by the Akha people predo- 
minantly involves embroidery and appliqué techniques. While the patterns  
themselves have been passed down through generations, they are also  
inspired by natural elements, everyday utensils and traditional ceremonies. 
Examples of patterns include the stripe pattern known as Chaek La Chong,  
a diamond pattern with opposite corners sewn onto the fabric with multi- 
colored threads, the Lathe tall triangle pattern, the butterfly tongue or  
Alula pattern, which draws inspiration from butterflies as they sip nectar  
from flowers, the Chimi Jadu flower pattern, a distinctive red or vermillion  
flower with long stamens resembling the sun’s rays, and the Madue Duechu  
pattern, which imitates a triangular-shaped stack of stones.

	 ลายพื้้�นฐานที่่�เป็น็เอกลัักษณ์ข์องชาวลีีซอเกิิดจาก 
การใช้แ้ถบริ้้�วผ้า้เย็บ็สลับสีี ผสมผสานกัับลวดลายที่่�ได้้ 
การตััดผ้า้มาปะติิด มักัเป็็นลวดลายโบราณที่่�ผููกพันักัับ 
เรื่่�องเล่่าขานในอดีีตของเผ่า่ลีีซอ เช่น่ ลายอี๊๊�เมียีจืือนี้้�ตา  
(แถบสี)ี เป็น็ลายแรกที่่�หญิิงสาวชาวลีีซอทุกุคนจะต้้อง 
หัดัเย็็บให้เ้ป็น็ก่่อนลายอ่ื่�น ใช้ช้ิ้้�นผ้้าสีีสันัสดใสมาตััดออก 
เป็็นริ้้�วยาว ต่่อแถบผ้า้สีเีป็น็ชั้้�นต่่อเนื่่�องกัันไป ลายอ๊๊ะหน่า่ยืือ  
(ฟันัสุนุัขั) มีลัีักษณะเป็น็สามเหลี่่�ยมเล็็กขนาดเล็็กเย็็บเรียีง 
ต่่อกัันเป็น็แถวยาวแบบซิิกแซก ลายฟูยูิ้้�งเฉอะอิ้้�งขิิ (หน้า้ท้้อง 
งูเูขียีว) มีีลัักษณะรููปสี่่�เหลี่่�ยมเย็บ็ปะติิดซ้อ้นต่่อกัันสองชั้้�น  
และลายหล่่ามะคว้้า (ลายเสืือ) ถืือเป็น็ลายผ้า้ที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุดุ 
และขึ้้�นชื่่�อว่่าเป็น็ลวดลายที่่�เย็็บได้้ยากที่่�สุดุ ลายมีลัีักษณะ 
สี่่�เหลี่่�ยมขนมเปีียกปูนูมาเรียีงซ้อ้นต่่อกัันเป็น็ชั้้�นๆ

Lisu • The fundamental patterns that are iconic to the Lisu  
people are created by combining alternating colour strips and  
appliqué patterns. They are often patterns tied to the legend- 
ary tales of the Lisu ethnic group, such as the Ie Mia Jue Ni Ta  
stripe pattern, which is the first pattern that every Lisu girl must  
learn to sew. It involves cutting colourful fabrics into long strips  
and sewing them together in continuous layers. The “Aa Na  
Yeu (hounds’ tooth) pattern consists of small, tightly arranged  
triangles sewn together in a zigzag pattern. The Fu Ying Cheu  
Ing Khi (green snake’s belly) pattern features overlapping  
layers of square appliqués. Lastly, the Laa Makhwa (tiger)  
pattern is the oldest and the most difficult to sew. It consists  
of layered diamond appliqués.

อาข่่า  
(อีีก้อ)
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	วิิถี การดำำ�เนิินชีวีิิตของชาวม้ง้สอดคล้้องไปกับแนวคิิดที่่�ว่่า “ผู้้�หญิงิปัักผ้า้ ผู้้�ชายตีีมีีด” 
สตรีชีาวม้ง้จึึงนิิยมสร้า้งลวดลายผ่่านเทคนิิคการปัักด้้วยเส้น้ด้้ายสีีสันัสดใสประดัับบริิเวณ 
ส่ว่นต่่างๆ ของเสื้้�อผ้้า ผ้า้ทอนิิยมใช้ผ้้า้ฝ้า้ยและผ้า้ใยกััญชงประสานกัับเทคนิิคปักัรููป 
กากบาทที่่�ดูคูล้้ายลายปัักครอสติิช หรืือการปักัแบบเย็บ็ปะติิดเป็น็ลายก๊๊ากื้้�อ (ลายก้้นหอย)  
ที่่�ต้้องใช้ค้วามละเอีียดและความอดทน ผู้้�ปักัจึึงต้้องอาศััยความทัักษะความเชี่่�ยวชาญที่่� 
เกิิดจากการฝึึกฝน นอกจากนี้้�ลวดลายบนผืืนผ้า้ของชนเผ่า่ม้้งยัังได้้รับัการสร้า้งสรรค์์ด้้วย 
เทคนิิคอ่ื่�นๆ ได้้แก่่ การเขีียนเทีียนในกลุ่่�มม้ง้ลาย

Hmong • The Hmong people lead their lives following the belief that “women embroider,  
men wield knives.” Hmong women are fond of embroidering patterns using vibrantly coloured  
threads to adorn various parts of their clothing. The preferred fabrics for weaving include  
cotton and hemp, often combined with embroidery resembling the cross-stitch patterns  
or patchwork embroidery in the “kaga-kue” (spiral pattern). These techniques require precision  
and perseverance, and the embroiderers rely on skills and expertise acquired through training.  
Additionally, the patterns on Hmong textiles are also created using other techniques,  
such as batik wax resist within the Hmong Lai community.

ม้ง้
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เปอรานากััน

พื้้�นที่่�ภาคใต้้ประกอบด้้วยกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�จำำ�นวน 9 กลุ่่�ม คืือ ปอรานากััน  
(บาบ๋๋า-ย่า่หยา จีีนผสมมลายู)ู ซัมัซัมั มลายู ูมอแกน มอแกลน อูรูักัละโว้้ย 

ซาไก ชอง และชวา พื้้�นที่่�ภาคตะวัันออก 2 กลุ่่�ม คืือ ซอง และ กระซอง  
โดยกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�ที่่�มีคีวามโดดเด่่นด้้านวััฒนธรรมผ้า้ มีดัีังนี้้�

The south of Thailand is home to 9 ethnic groups: Peranakan (Baba- 
Nyonya Chinese Malay), Samsam, Malay, Moken, Moklen, Urak Lawoi,  
Woi, Sakai, Chong and Java. The east of Thailand is home to 2 ethnic  
groups: Song and Kasong. Those with noteworthy textile cultures are:

กลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�ท่ี่�ตั้้�งถ่ิ่�นฐานบริเิวณชายฝั่่� งทะเล 
ในภาคใต้้ และภาคตะวัันออกของประเทศไทย 
The ethnic groups of the coastal areas of the south and east

	 “เปอรานากััน” หรืือ “บ้้าบ๋า๋-ย่่าหยา” เป็น็คํําใช้เ้รียีกลูกูหลานชาวจีีนเลืือดผสม 
ที่่�ถืือกํําเนิิดและอาศัยัอยู่่� ณ ดิินแดนคาบสมุุทรมลายูู-อิินโดนีีเซีีย โดยชุมุชนชาวจีีน 
ในมะละกาเรียีกตนเอง คํําว่่า “Baba” (บ้า้บ๋๋า) ซึ่่�งเป็็นคํํายืืมมาจากภาษาเปอร์เ์ซียี 
แปลว่่าการให้เ้กีียรติิบรรพบุรุุษและนํํามาใช้เ้รียีกแทนเพศชาย ส่ว่นคํําว่่า “Nyonya”  
(ย่่าหยา) ใช้เ้รียีกแทนเพศหญิิง เครื่่�องแต่่งกายที่่�โดดเด่่น คืือเสื้้�อย่า่หยา ในอดีีต 
จะนำำ�ลูกูไม้ม้าเย็บ็ติิดกัับตััวเสื้้�อท่ี่�เป็น็ผ้า้ป่า่นลายดอกหรืือผ้า้โปร่่ง ปัักลวดลาย 
บนซื้้�อและใช้เ้ข็็มกลััดทองรููปดอกไม้้ ใบไม้้ที่่�โยงด้้วยโซ่แ่ทนกระดุมุ นุ่่�งผ้า้ปาเต๊๊ะ
โดยใช้เ้ข็ม็สอยผ้า้ปาเต๊๊ะให้เ้ป็น็ผ้า้ถุงุและการพับัผ้า้ปาเต๊๊ะให้ถู้กูต้้องตามลายของผ้า้ 
ขณะที่่�ด้้านหลัังโชว์์สีแีละลายของผ้า้ที่่�แตกต่่างกััน
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Peranakan (Baba-Nyonya Chinese-Malay) 
• Peranakan or Baba-Nyonya refers to the descendants  
of mixed Chinese heritage who were born and reside  
in the Malay Archipelago, particularly in Malaysia  
and Indonesia. The Chinese community in Malacca,  
for example, refers to themselves as Baba, which is  
a loanword from the Portuguese language meaning  
“to honor and respect ancestors” and is used to refer  
to males. The term Nyonya is used to refer to females.
	 A distinctive feature of their attire is the kebaya  
nyonya. Which traditionally incorporated organic  
beads sewn onto the blouse, usually made of floral- 
patterned muslin or sheer fabric. The blouse is adorned  
with embroidered patterns and fastened with floral or  
leaf-shaped brooches connected with chains instead of  
buttons. The blouse is worn with a batik sarong sewn into  
a tube skirt and folded to showcase the pattern of the  
fabric. The back of the sarong displays the variations of  
colours and patterns of the fabric.



AUTUMN/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 16

	 ชาวไทยทรงดำำ�นิิยมแต่่งกายด้้วย
เครื่่�องแต่่งกายสีดีำำ� สวมใส่ ่“เสื้้�อฮี”ี ที่่�ปักั
ลวดลายตกแต่่งด้้วยเส้น้ไหมสีสีดลงบน
เสื้้�อสีดีำำ� ถืือเป็น็เครื่่�องแต่่งกายที่่�มีคีวาม
สำำ�คัญกับวิิถีชีวีิิตของชนเผ่่า แม้ก้ระทั่่�งใน
งานศพก็ต้้องสวมใส่เ่สื้้�อฮีด้ี้วยความเชื่่�อที่่�
ว่่าช่ว่ยให้พ้บกัับครอบครัวัที่่�ตายไปแล้้วได้้ 
ผู้้�หญิงิชาวไทยทรงดำำ�จะนุ่่�งผ้า้ซิ่่�นลาย
แตงโม ทอด้้วยฝ้า้ยโดยส่่วนหัวัซิ่่�นเป็น็
พื้้�นสีีดำำ�หรืือคราม ตััวซิ่่�นจะทอสลับสีีกับ
สีีขาวเป็น็ลายทางยาวตรงลงมาคล้้ายผล
แตงโม ตีีนซิ่่�นเป็็นลายสีขีาวสองสามริ้้�วเย็็บ
ติิดกััน ผ้า้เปียีวถืือเป็็นอีีกอััตลัักษณ์ห์นึ่่�ง
ของชาวไทยทรงดำำ� เป็น็ผ้า้แถบทอด้้วย
ฝ้า้ยสีคีรามเกืือบดำำ�เข้ม้ ปัักเส้น้ด้้ายสีต่ี่างๆ 
สลับสีขีดเป็น็วงกลมจำำ�นวน 8 ขด ส่ว่นชาย
ผ้า้ใช้เ้ป็น็ผ้้าคล้้องคอ

ไททรงดำำ�
(ลาวโซ่่ง)

กลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�ท่ี่�ตั้้�งถ่ิ่�นฐานบริเิวณ 
ภาคกลางของประเทศไทย 

The ethnic groups of the central of Thailand

พื้้�นที่่�ภาคกลางประกอบด้้วยกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�จำำ�นวน 14 กลุ่่�ม  
คืือ ไทยเชื้้�อสายจีีน มอญไททรงดํํา ไทพวน ลาวครั่่�ง  

ลาวแง้้ว ลาวหลวงพระบาง ลาวกา ลาวตี้้� ลาวเวีียง โซ่ง่  
ณััฮกุรุ(ชาวบน) ซำำ�เร กะเหรี่่�ยง โดยกลุ่่�มชาติิพันธุ์์�ที่่�มีี 

ความโดดเด่่นด้้านวััฒนธรรมผ้า้ มีดัีังนี้้�

The central plains are home to 14 ethnic groups:  
Chinese Thai, Mon, Tai Song Dam, Tai Phuan, Lao Khrang,  

Lao Ngaew, Lao Luang Phrabang, Lao Ka, Lao Ti,  
Lao Wiang, Song, Nyah Kur (Chaobon), Samre, and Karen. 

Those with noteworthy textile cultures are:

Tai Song Dam (Lao Song) •  
The Tai Song Dam have a preference  
for black clothing worn with the sua hei  
top which is a black shirt decorated with  
vibrant silk thread patterns. It is consi- 
dered an important garment that  
reflects the way of life of the ethnic  
group. Even in funerals, it is customary  
to wear a sua hei with the belief that it  
helps connect with deceased family  
members. Tai Song Dam women usually  
wear pasin with watermelon patterns  
woven of cotton. The waistband is  
usually black or indigo, the main panel  
is woven in vertical black and white  
patterns, resembling the stripes of  
a watermelon. The lower hem is sewn  
with two or three white stripes.
	 Piew fabric is another distinctive  
feature of Tai Song Dam. It is a strip of  
fabric woven with deep indigo or almost  
black cotton threads and embellished  
with various coloured threads in eight  
circular patterns on the ends. It is used  
as a scarf.
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	ผ้ าที่่�เป็น็เอกลัักษณ์โ์ดดเด่่นของชาวลาวครั่่�ง 
คืือผ้า้ซิ่่�นมัดัหมี่่�ต่่อตีีนจก ถืือกัันว่่าเป็น็ผ้า้ที่่� 
แสดงถึึงฝีีมืือชั้้�นเลิิศของช่า่งทอประกอบด้้วย 
เทคนิิคการขิิด จกและมัดัหมี่่� โดยใช้ท้ั้้�งฝ้้าย 
และไหมเป็น็องค์์ประกอบ ตััวซิ่่�นนิิยมทอด้้วย 
เส้น้ไหมใช้ก้รรมวิิธีมัดัหมี่่�เส้น้พุ่่�งเป็น็ลวดลาย 
ด้้วยการย้อ้มสีเีดีียวและใช้ว้ิิธีกีารแจะหรืือแต้้ม 
สีอ่ีื่�นๆ โดยการใช้ไ้ม้จุ้่่� มสีมีาแต่่งแต้้มบนเส้น้หมี่่� 
ทอสลับกัับลายขิิด เป็น็ลายเส้น้ตั้้�ง ผ้า้ซิ่่�นลาวครั่่�ง 
มักัต่่อตีีนซิ่่�นด้้วยฝ้า้ยหรืือไหม ตอนบนตกแต่่ง 
ด้้วยการจกลวดลายและตอนล่่างปล่อยเว้้น 
ให้เ้ป็น็ผืืนผ้า้สีแีดง ผ้า้ซิ่่�นตีีนจกนี้้�ยังัช่ว่ยบ่่งบอก 
ถึึงอััตลัักษณ์ข์องชาวลาวครั่่�งได้้อีีกด้้วย เช่น่  
ซิ่่�นก่่านที่่�ใช้เ้ทคนิิคการจกหรืือขิิดตััวซิ่่�นทั้้�งผืืน  
ซิ่่�นหมี่่�ลวดเป็น็ซิ่่�นที่่�ใช้เ้ทคนิิคการมััดหมี่่�และ 
ทอต่่อเน่ื่�องโดยไม่่มีเีทคนิิคอ่ื่�นมาคั่่�น ซิ่่�นหมี่่�น้อ้ย 
ที่่�ใช้เ้ทคนิิคการมัดัหมี่่�เป็น็ลวดลายแถบเล็็กๆ  
สลับด้้วยฝ้้ายหรืือไหมพื้้�นสีต่ี่างๆ ขณะที่่�ลวดลาย 
บนผืืนผ้า้ส่่วนใหญ่่จะมาจากสิ่่�งของใกล้้ตััว 
ท่ี่�ใช้ใ้นวิิถีีชีีวิตหรืือวััฒนธรรมความเชื่่�อ เช่่น  
ลายนาค ลายหงษ์์ ลายม้า้ ลายขอ ลายดอกแก้้ว  
ลายเอี้้�ย ลายหมี่่�สำำ�เภา ลายหมี่่�ขอใหญ่่

ลาวครั่่�ง

กลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�ท่ี่�ตั้้�งถ่ิ่�นฐานบริเิวณ 
ภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือของประเทศไทย 

The ethnic groups of the northeastern plateau region

พื้้�นที่่�ภาคอีีสานประกอบด้้วยกลุ่่�มชาติิพันธุ์์�จำำ�นวน 18 กลุ่่�ม คืือ 
ไทลาว ไทโคราช ลาวครั่่�ง ลาวหลวงพระบาง ลาวเวีียง ไทพวน 

ภูไูท แสก บรูู กูยู (ส่ว่ย) ณัฮักุรุ (ชาวบน) ถ่ิ่�น (เลย) ญ้อ้ (โซ่)่ โย้้ย 
เขมรถ่ิ่�นไทย ไทญวน เญอ และ กระเลิิง โดยกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�ที่่�มีี

ความโดดเด่่นด้้านวััฒนธรรมผ้้า มีีดัังนี้้� 

The northeastern region of Thailand, known as Isan,  
comprises 18 ethnic groups: Tai Lao, Thai Korat, Lao Khrang,  

Lao Luang Phrabang, Lao Wiang, Tai Phuan, Phu Thai,  
Saek, Bru, Kuy (Suay), Nyah Kur (Chaobon), Thin (Loei),  

Nyaw (So), Yoy, Khmer Thin Tai, Tai Yuan, Nyeu, and Kaleung.  
Those with noteworthy textile cultures are:

Lao Khrang • The iconic fabric of the Lao Khrang people is the mudmee  
tie-dyed pasin tube skirt with a jok hem, which is considered a demon- 
stration of the exceptional weaving skills of the artisans. It involves  
the techniques of khit, jok and tie-dye, using both silk and cotton.  
The main body of the fabric is usually woven with silk threads using  
a tie-dye technique in a single colour for the weft threads and decorated  
with additional colours through a process called ja or dotting. This is done  
by dipping a wooden stick in dye and applying dots on the weft threads.  
This weaving technique is alternated with the khit technique, creating  
vertical line patterns. The lower hem of the pasin fabric is typically extended  
using cotton or silk. The waistband is decorated with jok patterns, while  
the lower part is left plain with a red fabric. This pasin teen jok also represents  
the identity of the Lao Khrang people. For example, the sin kan features  
a technique of khit or jok over the entire pasin fabric. The sin mee luat  
incorporates both the tye-dye and continuous weaving techniques without  
any other separating techniques. The sin mee noi uses the tie-dye technique  
to create small stripes alternating with silk or cotton threads of different  
colors. Most of the patterns on the fabric are derived from objects closely  
associated with their way of life, culture, and beliefs. These include  
patterns such as the naga (serpent), hong (swan), ma (horse), kho (hook),  
dok kaew (orange jasmine), iea (vertical sawtooth stripes), mee samphao  
(Chinese junk in full sail), and mee koh yai (S-shape pattern).
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MATERIALS
อััตลัักษณ์์สร้้างสรรค์์

แพรพรรณแห่่งฤดููกาล

	 ความหนาวเย็็นท่ี่�เกิิดจากการลดลงของอุณุหภูมูิใินช่ว่งปลายปี ีส่ง่ผลโดยตรงต่่อการสร้า้งสรรค์์วััสดุ ุ
สำำ�หรับัสวมใส่ ่การกัักเก็็บความอบอุ่่�นกลายเป็น็ปััจจััยหลัักท่ี่�ช่า่งทอคำำ�นึงึถึึง ความเบาบางของผืนืผ้า้ 
แบบฤดูรู้อ้นถูกูทอแทนด้้วยเนื้้�อผ้้าท่ี่�มีีลักษณะหนา ซึ่่�งล้้วนอาศััยการเรีียนรู้้� ปรับัตััวเพื่่�อเฟ้น้หาวััสดุทุ่ี่� 
เหมาะสมสำำ�หรับัการดำำ�รงชีีวิต โดยนอกจากวััสดุดุั้้�งเดิิมภายในท้้องถ่ิ่�นแล้้วปััจจุุบันัยังัได้้อาศััยเทคโนโลยีี 
สมัยัใหม่่ในการผลิิตวััสดุทุ่ี่�เป็น็มิติรต่่อโลกมากขึ้้�นอีีกด้วย

	 As the temperature drops towards the end of the year, it significantly influences the  
selection of fabrics. Weavers take into account the need for heat retention during this  
season. Light and airy fabrics commonly used in summer give way to thicker textiles crafted  
from raw materials that have been tailored over time to suit the climate and lifestyle. While  
traditional weavers previously relied on locally-sourced raw materials, modern technology  
has paved the way for innovative materials that not only meet the requirements for warmth  
but also prioritise environmental sustainability.
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ผ้้าทอขนแกะ
WOOL

ผ้า้ทอขนแกะในประเทศไทย 
อยู่่�ในจังัหวััดแม่่ฮ่อ่งสอน ถืือเป็็น 

ภูมูิปิัญัญาดั้้�งเดิิมของชาวปกาเกอะญอ 
ท่ี่�นำำ�ขนแกะมาทอผสมกัับฝ้า้ย 

ย้อ้มสีีธรรมชาติิ ทอมือืด้้วยการใช้ก่้ี่�เอว 
โดยขนแกะในท้้องถิ่่�นนั้้�นเป็น็ขนแกะ 
พัันธ์ุุ�ดอร์เ์ซทผสมกัับพันัธ์ุุ�พื้้�นเมือืง  

คุณุสมบัติัิพิิเศษของเส้น้ใยจากขนแกะ 
คืือช่่วยกักเก็็บความอบอุ่่�นได้้ดีี  

เหมาะกัับอากาศหนาวในภาคเหนือื 
ของประเทศไทย

In Mae Hong Son Province, Thailand,  
wool weaving is a traditional practice  

primarily carried out by the Karen hill tribe.  
The Karen artisans skillfully combine  

wool and naturally dyed cotton to create  
exquisite textiles on backstrap looms.  

The wool used in their craft is sourced locally  
from a hybrid breed of Dorset sheep and  
indigenous species. Wool, renowned for  

its excellent heat retention properties,  
is particularly well-suited for the colder  
climate prevalent in northern Thailand.

ผ้้าทอใยบััว
LOTUS FIL A MENT FA BRIC

เส้น้ใยบัวเป็น็เส้น้ใยท่ี่�สาวจากก้้าน 
ของต้้นบัวัหลวง แล้้วนำำ�มาล้้างให้ส้ะอาด  

ตากให้แ้ห้ง้ ก่่อนท่ี่�จะนำำ�มาเข้้าเกลีียว 
เป็็นเส้น้ด้้าย สีีของใยบัวัจะเป็็น 

สีีน้ำำ�ตาลอ่่อน ซึ่่�งสามารถฟอกและ 
ย้อ้มด้้วยสีีธรรมชาติิเช่น่เดีียวกัับเส้น้ใย 

จากพืชืชนิดิอื่่�นๆ คุณุสมบัติัิของ 
ผ้า้ทอใยบัวัจะคล้้ายคลึึงกัับผ้า้ลิินินิ 

ผสมกัับผ้า้ไหม มีีเนื้้�อบางเบาสวมใส่่สบาย  
ระบายความร้อ้นได้้ดีีในหน้า้ร้อ้น 

และอบอุ่่�นในหน้า้หนาว

Lotus filament is derived from the stems  
of the Nelumbo nucifera lotus. After thorough  

washing and drying, the lotus filaments  
are spun into yarn, resulting in a light  

brown-colored natural fibre with a texture  
that resembles a blend of linen and silk.  

This composition renders them  
lightweight and exceptionally comfortable  

to wear. During the summer months,  
these fabrics offer breathability,  

promoting a cooling effect. Conversely,  
in winter, their heat retention properties  

serve to provide warmth.

ผ้้าทอใยกล้้วย
BA NA NA FIL A MENT FA BRIC

เส้น้ใยกล้้วยมีีคุณุสมบัติัิเด่่นในด้้านความ 
แข็ง็แรงและมันัเงา สามารถนำำ�มาขึ้้�นรููปเป็น็ 
เส้น้ด้้าย ทั้้�งยัังสามารถนำำ�มาต่่อยอดทอเป็็น 

ผืืนผ้้า ผลิิตภััณฑ์์เครื่่�องแต่่งกายและเคหะสิ่่�งทอ  
ถืือเป็น็การลดวััสดุเุหลืือใช้จ้ากกระบวนการ 
ผลิิตกล้วยและสร้า้งมูลูค่่าด้้านการพัฒันา 

เส้น้ใยในอุตุสาหกรรมสิ่่�งทอให้แ้ก่่เกษตรกร  
นอกจากนี้้�ยังัช่ว่ยลดการนำำ�เส้น้ใยธรรมชาติิ 
จากต่างประเทศ และเพิ่่�มทางเลืือกใช้ผ้้้าจาก 
เส้น้ใยกล้วยซึ่่�งเป็็นแนวโน้้มในการผลิิตเสื้้�อผ้้า 
ท่ี่�เป็น็มิติรต่่อสิ่่�งแวดล้้อม (Eco friendly)

Banana filaments possess exceptional qualities,  
exhibiting both strength and a distinct sheen,  

making them a valuable resource for yarn  
production used in fabric weaving suitable  
for clothing and home décor upholstery.  

This innovative approach not only reduces  
waste generated by banana orchards but  

also generates economic value within the  
textile industry, benefiting farmers and local  

communities. The utilization of banana  
filaments also contributes to a reduction in  
the reliance on imported materials, offers  

new textile alternatives, and aligns with  
the growing trend of eco-friendly clothing.

เส้้นใยไหมรีีไซเคิิล
REC YCLED SILK YA RN

เส้น้ใยไหมรีีไซเคิิลได้้มาจากเศษไหม 
เหลืือใช้จ้ากกระบวนปั่่� นเส้น้ด้้าย 

และจากรังัไหมในโรงเลี้้�ยง ซึ่่�งไม่่สามารถ 
นำำ�ไปปั่่� นหรือืใช้ง้านได้้อีีกต่อไป  

เส้น้ไหมนี้้�มีีสีีครีีมมันัเงาตามธรรมชาติิ  
แต่่ไม่เ่งางามเท่่ากัับไหมแบบปกติ 

เนื่่�องจากเป็น็เส้น้ใยสั้้�น (Spun Silk)  
แต่่สามารถนำำ�ไปย้อ้มด้้วยสีีธรรมชาติิ 
ได้้ตามต้้องการ เหมาะกัับการตััดเย็บ็ 

เป็็นเครื่่�องแต่่งกายท่ี่�ต้้องใช้ผ้้า้น้ำำ�หนัักเบา  
เช่น่เสื้้�อเชิ้้�ต กระโปรง ผ้า้พัันคอ เป็น็ต้้น

Recycled silk yarns are derived from  
the remnants and waste generated during  

the silk spinning and extracting processes in  
silk farms. These discarded fragments, which  

cannot be utilised in their original form, undergo  
a recycling process to transform them into  
valuable silk yarns. The resulting recycled silk  

yarns exhibit a cream-coloured hue and possess  
a natural sheen, although slightly less shiny  
compared to regular silk yarns due to being  
spun silk. It can be easily dyed using natural  

colors, making it an excellent choice for crafting  
lightweight fabrics suitable for various clothing  

items, including shirts, dresses, and scarves.
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	 ฤดูกูาลนี้้�หอบเอาบรรยากาศของความหนาวและไอเย็น็มาเยืือนสู่่�ประเทศไทย เสื้้�อผ้า้ 
ของผู้้�คนจึึงเปล่ี่�ยนผัันไปตามห้ว้งเวลาและสภาพอากาศ เครื่่�องแต่่งกายไม่่เพีียงเพิ่่�มความอบอุ่่�น 
ให้แ้ก่่ร่า่งกาย แต่่ยัังแฝงไปด้้วยร่่องรอยแห่่งอััตลัักษณ์ท่์ี่�สืบืทอดต่่อกัันมาหลากหลายชั่่�ว 
อายุุคน สำำ�หรับัโลกยุคุสมัยันั้้�นอััตลัักษณ์แ์ห่่งชาติิพันัธุ์์�นี้้�ไม่่ได้้คงอยู่่�กัับท่ี่� แต่่พัฒันาตามความ 
ก้้าวหน้า้ในระดัับสากลผ่่านเทคนิิคการสร้า้งสรรค์์ท่ี่�หลากหลาย

	 With the advent of this season, a refreshing cool breeze has swept across Thailand,  
prompting a shift in attire to align with the current weather and climate. Clothing serves  
a dual purpose: not only does it provide warmth and protection to the body, but it also  
carries within it a profound sense of identity that has been inherited and cherished  
through countless generations. Ethnocultural identities are dynamic and ever-evolving,  
constantly influenced by a wide range of creative techniques from around the world. 

TECHNIQUES
อััตลัักษณ์์สรรสร้้าง

เทคนิิคแห่่งฤดููกาล
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มััดหมี่่�
IK AT

เทคนิคิการสร้า้งลวดลายบนผ้า้ทอด้้วยการมัดัเส้น้ด้าย 
ส่่วนท่ี่�เป็น็ด้ายพุ่่�งหรือืด้้ายยืนื ให้เ้ป็น็เปลาะขนาดเล็็ก 

ด้้วยวััสดุทุ่ี่�นิยิมและหาได้้ในแต่่ละท้้องถ่ิ่�น เช่น่เชือืกกล้้วย  
เส้น้ด้้ายฝ้า้ย ใบว่่านสากเหล็็กหรือืเส้น้เชือืกพลาสติก 
ก่่อนนำำ�ไปย้อ้มหรือืแต้้มสีีเพื่่�อให้ไ้ด้้ลวดลายต่่างๆ  

ตามท่ี่�ต้้องการ เทคนิคิการทอนี้้�มีีสามารถทำำ�ได้้บนเส้น้ด้้าย 
ทุกุชนิดิ ตั้้�งแต่่ ไหม ฝ้า้ย ไปจนถึึงใยสังัเคราะห์อ์ื่่�นๆ  

โดยนิิยมทอกัันมากในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนือืของไทย

This technique involves tying the warp silk threads  
into small segments using locally sourced materials  
like banana twine, cotton yarn, ribs of Wan Sak Lek  
leaves, or even polyester twine. It is then followed  

by dyeing or applying colors to create a variety  
of patterns. This versatile technique can be applied  

to different types of yarn, including silk, cotton,  
and synthetic fibers. It is particularly popular in  

the northeastern region of Thailand.

ยกดอก
BROCA DE

ผ้า้ทอลวดลายโดดเด่่นท่ี่�มีีผิิวสัมัผัสัยกสูงูกว่่า 
ผืนืผ้า้อื่่�นๆ เทคนิิคการทอผ้า้ยกดอกสามารถสร้า้ง 
ลวดลายแบบพิเิศษด้้วยการทอสลับเส้น้ด้้าย โดยให้ ้

ส่่วนหนึ่่�งเชิิดขึ้้�นเรีียกว่่า “ยก” และเส้น้ด้้ายอีีกส่่วนหนึ่่�ง 
จมลงเรีียกว่่า “ข่่ม” ก่่อนจะพุ่่�งกระสวยไประหว่่างกลาง 
ด้้วยดิ้้�นเงิิน ดิ้้�นทองหรือืด้้ายสีีอื่่�น เพื่่�อให้ไ้ด้้ลวดลาย 

ท่ี่�สวยงามยิ่่�งขึ้้�น ช่า่งทอผ้้าอาจเลืือกยกเส้น้ข่่มบางเส้น้ขึ้้�น 
เพื่่�อให้เ้กิิดความชัดัเจนและสร้า้งความหนาท่ี่�ต่่างกััน

This technique produces textiles with a captivating  
relief effect, setting them apart from other fabrics. 
By selectively raising and dropping threads, the weaver  

creates special patterns. Some threads are raised,  
known as yok, while others are dropped, called khom.  
The weaver then passes the shuttle through the shed,  

incorporating silver or gold thread to enhance  
the beauty of the patterns. The selection of which  

threads to raise or drop allows for emphasis on  
specific patterns or adds thickness to the textile.

เกาะ หรือ ล้้วง
TA PESTRY W E AV ING

เทคนิิคการทอท่ี่�สร้า้งลวดลายบนผ้า้ด้้วยเส้น้พุ่่�งหลากสีีนำำ�มา 
เก่ี่�ยวกัันเป็น็ช่ว่งโดยการทอวกกลัับไปกลัับมา เรีียกว่่าการ  
“เกาะ” โดยเก่ี่�ยวและผููกเป็น็ห่่วงรอบเส้น้ด้้ายยืนืเพื่่�อให้เ้กิิด 
ความแข็ง็แรง การทอแบบเกาะหรือื ล้้วงนี้้�เป็น็อัตลัักษณ์ ์

ของกลุ่่�มชาติิพันัธ์ุุ�ไทยลื้้�อในจังัหวััด น่่าน เชีียงรายและพะเยา  
ผ้า้ท่ี่�ทอด้้วยเทคนิิคนี้้�มัักนิยิมทอผสมกัับเทคนิิคอื่่�น  ๆเช่น่ จก ขิดิ  
ทอแทรกด้้วยเส้น้ไหมหรือืดิ้้�น ในปัจัจุบันัเทคนิคิการทอแบบนี้้�
อาจเรีียกว่่าการทอน้ำำ�ไหล ตามลัักษณะของลวดลายท่ี่�ปรากฏ

A weaving technique that creates a pattern on the fabric  
with multi-colored wefts brought together at intervals  

by weaving back and forth, called “hooking” by hooking  
and tying a loop around the warp yarn to give strength.  

This is the identity of the Thai Lue ethnic group in Nan,  
Chiang Rai and Phayao provinces. Fabrics woven with  

this technique are often woven together with other  
techniques such as Jok Khit, woven with silk threads or  

threads. At present, this weaving technique may be called  
water weaving. according to the appearance of the pattern

อััตลัักษณ์์สรรสร้้าง
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บาติิก
BATIK

บาติิกเป็น็ผ้า้ท่ี่�ใช้เ้ทคนิิคเขีียนเทีียนหรือืพิิมพ์เ์ทีียน 
โดยเทีียนจะปิดิส่่วนท่ี่�ไม่่ต้องการให้ติ้ิดสีีขณะส่่วนท่ี่�ต้้องการ 

ให้ติ้ิดสีีจะใช้ว้ิิธีีการแต้้ม การระบายหรือืการย้อมสีี 
ท่ี่�ต้้องการลงไป ความงดงามของผ้า้บาติิก เกิิดได้้จาก 

หลายปัจัจัย ทั้้�งจำำ�นวนครั้้�งในการวาดเทีียน ลงสีีและย้้อม 
จนเกิิดเป็น็มิิติิหลายๆ ชั้้�น ทั้้�งนี้้�ยังัต้้องอาศััยความเชี่่�ยวชาญ 
ของช่า่งฝีมีือืผู้้�วาดลาย การให้ส้ีีและผืืนผ้า้ท่ี่�นำำ�มาใช้เ้ป็น็วััสดุ ุ

ในการสร้า้งสรรค์์ร่่วมด้้วย

Batik is a fabric design technique that involves the application  
of wax to create patterns or designs on the fabric. The wax acts  
as a resist agent, preventing specific areas from absorbing  
colour dyes. The process typically involves applying the colour  

dyes using methods like dabbing, painting, or dyeing.  
The distinctive allure of batik stems from several factors,  

including the number of wax applications, the application of  
different colours, and the dyeing process. These elements  

contribute to the creation of depth and dimensions within the  
fabric. Additionally, the skill of the artisan in drawing the pattern,  

the selection of colour combinations, and the choice of fabric  
used in the process all contribute to the unique beauty of batik.

ขิิด
CONTINUOUS SUPPLEMENTA RY W EF T

เทคนิิคการทอผ้า้ให้เ้กิิดลวดลายในโครงสร้า้ง ด้้วยการ 
เพิ่่�มเส้น้ด้ายพุ่่�งขณะทอโดยผู้้�ทอจะใช้ไ้ม้เ้ขี่่�ยหรือืสะกิิด 

เส้น้ด้ายเพื่่�อเปิดิช่่องเส้น้ด้ายยืนืจากนั้้�นจึึงเพิ่่�มเส้น้ด้้ายพุ่่�ง 
จากผ้า้ด้้านหนึ่่�งสู่่�ด้้านหนึ่่�งให้เ้กิิดเป็น็ลวดลายท่ี่�สวยงาม  

เทคนิคิการเก็็บขิดิในประเทศไทยแบ่่งเป็็น 3 วิิธีี คืือ  
การคัดไม้ข้ิิดโดยไม่่มีีการเก็็บตะกอ เหมาะสำำ�หรับัลวดลาย 
ท่ี่�ไม่่ซับัซ้อ้น การเก็็บขิิดเป็น็ตะกอลอยเพื่่�อให้ไ้ด้้ลวดลาย 
เดิิมซ้ำำ�ๆ และการเก็็บตะกอแนวตั้้�งสำำ�หรับัผ้้าลายซับัซ้อ้น

This technique involves incorporating a supplementary  
weft thread into the fabric’s structure while it is being woven.  

The weaver utilises a tool called a khit pick to lift specific  
warp threads and insert the additional weft threads.  

This process is repeated on both sides of the fabric, resulting  
in the formation of intricate patterns. In Thailand, there are  

three primary khit techniques. The first method involves  
using the khit pick without affecting the heddle, which is ideal  

for creating simple patterns. The second technique  
combines the khit pick with the heddle to produce repeating  
patterns. Lastly, the heddle is employed vertically to achieve  

highly complex patterns.

จก
DI SCONTINUOUS SUPPLEMENTA RY W EF T

เทคนิคิการสร้า้งลวดลายบนผืนืผ้า้ด้้วยการเพิ่่�มเส้น้พุ่่�ง 
เป็น็ช่่วงๆ แบบไม่่ติดต่่อกัันตลอดหน้้าผ้า้โดยขณะทอจะต้้อง 

ใช้น้ิ้้�วหรือือุปุกรณ์์อย่่างไม้แ้หลมหรือืขนเม่่นจก (ควััก) เส้น้ด้้าย 
สีีสันัต่่างๆ ขึ้้�นมาบนเส้น้ยืืนให้เ้กิิดลวดลายและสีีสันัต่่างๆ  
ตามท่ี่�ต้้องการ ผ้า้ทอเทคนิคิจกท่ี่�โดดเด่่นได้้แก่่ผ้า้ทอจาก 
ชาติิพันัธ์ุุ� 4 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มไท-ยวน ในบริเิวณภาคเหนืือ 

และจัังหวััดราชบุรุีี กลุ่่�มไท-พวนในจัังหวััดสุโุขทััย กลุ่่�มไท-คั่่�ง 
ในจัังหวััดสุพุรรณบุรุีี อุทัุัยธานีี ชัยันาท พิจิิิตร และกลุ่่�มภูไูท 

ในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนือื

This technique involves the insertion of weft threads  
at irregular intervals to create patterns. During the weaving  

process, specific warp threads of various colors are  
lifted using fingers or tools like porcupine needles  

to achieve the desired pattern. This weaving technique is  
predominantly practised by 4 ethnic tribes in Thailand:  

the Tai Yuan in the northern regions and Ratchaburi  
Province, the Tai Phuan in Sukhothai, the Tai Khang  

in Suphanburi, Uthai Thani, Chainat, and Phichit provinces,  
and the Phu Tai in the northeastern part of the country.
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การทอฟูกูที่่�นอน
M AT TRESS W E AV ING

เทคนิิคการทอแบบใหม่่ท่ี่�เกิิดจากการต่่อยอด 
ภูมูิิปัญัญาการทำำ�ฟูกูแบบพับัเก็็บได้้ของ 

ชาวล้้านนา การทอฟููกท่ี่�นอนเป็็นการทอผ้า้ฝ้า้ย 
เข็น็มือืเส้น้ใหญ่่เป็น็พิิเศษ ซึ่่�งอาจมีีเส้น้ผ่่า 

ศููนย์์กลางของเส้น้ด้้ายกว้้างถึึง 4 นิ้้�ว สลับกัับ 
ฝ้า้ยเข็น็มืือขนาดปกติิ จนทำำ�ให้เ้กิิดลักษณะ 
ผ้า้ทอท่ี่�มีีความหนานุ่่�ม กัักเก็็บความอบอุ่่�น  
คล้้ายคลึึงกัับการเย็บ็บุุนวม สีีของเส้น้ฝ้า้ย 

สามารถใช้ส้ีีธรรมชาติิของฝ้้ายพัันธุ์์�ต่่างๆ หรือื 
ย้อ้มด้้วยสีีธรรมชาติิให้เ้กิิดรููปแบบท่ี่�หลากหลาย

This innovative weaving technique draws  
inspiration from the traditional Lanna folding  

mattresses. The process involves utilising  
handspun cotton yarn, particularly a thick variety,  
often reaching up to 4 inches in thickness.  

This substantial yarn is combined with  
regular-sized handspun cotton yarn, resulting  

in a densely woven fabric with a plush  
and soft texture. The fabric’s thickness  

and density make it excellent at retaining heat,  
akin to a padded blanket, providing warmth  
and comfort. The yarn used in this technique  

can either maintain the natural color of  
the cotton or be dyed using various natural  

dyes, offering a range of vibrant hues.

ผ้า้เย็บ็ติดิชาวม้ง้
HMONG QUILT

เทคนิคิท่ี่�ทำำ�ให้เ้กิิดลวดลายของชนเผ่่าม้ง้  
มีีอยู่่� 3 เทคนิิคสำำ�คัญ คืือ การเย็บ็ติิด การปัก  

และการเขีียนเทีียน เทคนิิคการเย็บ็ติิด (Quilt)  
เป็น็การเย็บ็ติิดสองชั้้�นผสมกัับการปัก (เจี๋๋�ย) 

เพื่่�อทำำ�ให้เ้กิิดทั้้�งลวดลายและผิิวสัมัผััสที่� 
สวยงาม ดููโดดเด่่นด้้วยการใช้ส้ีีของผ้า้ 

และเส้น้ด้้ายท่ี่�ตััดกัน ลายท่ี่�ปรากฏในเทคนิคิ 
ผ้้าเย็บ็ติิดของชาวม้้ง คืือ ลายก๊๊ากื้้�อ(ก้้นหอย)  

และกััวปั๊๊� ว(คอกหมูู)

The Hmong ethnic tribe employs three  
primary techniques to create patterns:  
quilting, embroidery, and wax-resist.  
Quilting involves connecting two layers  
of fabric and is often combined with  

embroidery to produce intricate patterns  
and add texture. To enhance the visual  

impact of the patterns, contrasting  
fabrics and threads are utilised.  

The Hmong’s traditional quilting designs  
include the ka kue (spiral pattern) and  

kua pua (pig pen pattern). 

ผ้า้ปัักชาวเย้า้
YAO EMBROIDERY

ชาวเย้า้ หรือื เมี่่�ยน ได้้รับัการยอมรับัว่่าเป็็น 
ชนเผ่่าท่ี่�มีีทักษะในด้้านการทำำ�งานศิลิปะ 

และหัตัถกรรมสูงูมาก หนึ่่�งในทัักษะท่ี่�แสดง 
ออกมาคืือการปัักผ้า้ โดยผ้า้ปักัของชาวเย้้า  

จะมีีความเรีียบร้อ้ยทั้้�งด้้านหน้า้และด้้านหลััง  
จนเป็น็ท่ี่�เลื่่�องลืือกัันอย่่างยิ่่�งถึึงความประณีีต 
งดงาม กล่่าวกัันว่่ากางเกงของหญิิงชาวเย้า้ 

แต่่ละตััวต้้องใช้เ้วลาในการปักันานไม่่น้อยกว่่า  
6 เดืือนถึึง 1 ปีี งานปักัท่ี่�ปรากฏบนผืนืผ้้า 

แทบทุกุผืืนยังัคงเป็น็ลวดลายเอกลัักษณ์ด์ั้้�งเดิิม 
ท่ี่�สืบืทอดต่่อมาจากบรรพบุุรุุษ

The Yao, also known as the Mien, are renowned  
for their exceptional handicraft skills, particularly  
in the art of embroidery. Their embroidery work  
displays meticulous stitching on both sides of  
the fabric, a testament to their craftsmanship  

and attention to detail. The reputation of  
the Yao people in embroidery has been  

well-established. It is said that embroidering  
a pair of Yao women’s trousers can require  
an extensive amount of time, ranging from  
six months to a year. Each embroidered piece  
showcases traditional patterns that have been  
passed down through generations, connecting  

the present with the rich cultural heritage  
of their ancestors.

ผ้า้ทอชาวเขาเผ่า่กะเหรี่�ยงโปว
PWO K A REN H A NDWOV EN FA BRIC
เทคนิิคการทอผ้า้ลาย “ก่่ายกอง” (คดโค้้ง)  
ของเผ่่ากะเหรี่่�ยงโปว เป็น็เทคนิคิการทอลาย 

โดยใช้ก่้ี่�เอว ทอด้้วยด้ายสีี 2 สีีให้เ้กิิดลวดลาย 
ท่ี่�สลับคดโค้้งไปมา ดููคล้้ายคลึึงกัับลัักษณะ 
ของก้้างปลา ชาวกะเหรี่่�ยงโปวจะทอผ้้าลาย 

ก่่ายกองสำำ�หรับัชุดุสตรีีในพิธิีีแต่่งงาน  
อัันเป็็นการแสดงออกถึึงความมุ่่�งมั่่�นและ 

พยายามเพื่่�อสร้า้งสรรค์์ผ้า้สำำ�หรับัวัันพิิเศษ  
โดยผ้้าจากก่ี่�เอวจะมีีหน้า้ผ้า้ท่ี่�แคบ ต้้องใช้ ้

ระยะเวลาการทออย่่างยาวนานเพื่่�อให้เ้พีียงพอ 
สำำ�หรับัการทำำ�ชุดุพิเิศษ

The kai kong weaving technique, practiced  
by the Pwo Karen ethnic tribe, involves  
the use of a backstrap loom and two  
different-coloured yarns to create  

a wavy pattern resembling herringbone.  
This intricate pattern holds significance  

for the Pwo Karen as it is traditionally  
used in women’s wedding outfits,  

showcasing their dedication to crafting  
textiles for special occasions. Weaving  

fabric on a backstrap loom typically results  
in narrow widths, making the process  

of creating enough fabric for a special outfit  
extremely time-consuming.

IN FOCUS 4 เทคนิคิน่า่จัับตา สำำ�หรับฤดูกูาล
4 Seasonal Techniques To Monitor This Season
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กราวกีีฬา
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	 นัักกีีฬาผู้้�เป็น็ตััวแทนของ 
ประเทศในมหกรรมกีีฬาระดัับโลก 
ได้้รับัการเรียีกขานให้เ้ป็น็ดั่่�ง “ฮีโีร่”่  
ของคนทั้้�งชาติิ ลวดลายและสีสีันั 
ท่ี่�ปรากฏของเครื่่�องแต่่งกายของ 
นักักีีฬาทั้้�งในช่ว่งแข่ง่ขันัหรืือระหว่่าง 
การเฉลิิมฉลองชัยัชนะล้้วนสื่่�อถึึง 
อััตลักษณ์ข์องชาติิ บ่่อยครั้้�ง 
องค์์ประกอบเหล่่านี้้�ยัังได้้มอบพลััง 
และกำำ�ลังใจแด่่ผู้้�ท่ี่�พบเห็น็ ทั้้�งยังั 
มีีบทบาทในการหลอมรวมอััฒจรรย์์ 
ให้เ้ป็น็หนึ่่�งได้้ด้้วยเช่น่กััน
	อี กด้้านหนึ่่�งนั้้�น ธุรุกิิจความคิิด 
สร้า้งสรรค์์ได้้รับัอิิทธิพิลจากโลก 
แห่ง่กีีฬา เสื้้�อผ้้ายุคุใหม่ไ่ด้้รับัการ 
ออกแบบให้้ตอบรับักัับความเร่ง่รีบี 
ของผู้้�คน ความคล่่องตััวราวกัับ 
ทุกุวิินาทีีแห่ง่ชีวิีิตคืือเกมการแข่่งขันั 
นำำ�ไปสู่่�การคิิดค้นเน้ื้�อผ้้าชนิดิพิเิศษ

	 Thai athletes who represent  
the country in international com- 
petitions are hailed as national  
heroes, evoking a strong sense  
of pride among the entire nation.  
The colours and patterns show- 
cased in their sports gear, both  
during competitions and in  
moments of celebration, serve as  
a reflection of the nation’s identity.  
These elements not only radiate  
power and provide moral support  
to spectators but also foster  
a sense of unity among the crowd.
	 On another front, the world  
of sports has also become  
a source of inspiration for the  
creative industry. Contemporary  
fashion has been tailored to suit  
the fast-paced lifestyle, prioriti- 
sing ease of movement as if every  
moment were a race. This has  

ขึ้้�นมากมาย ในขณะเดีียวกััน  
ในความล้ำำ�สมัยันี้้�ยังัผสมผสาน 
กลิ่่�นอายดั้้�งเดิิมของท้้องถ่ิ่�นไว้้อย่่าง 
ลงตััว ราวกัับเป็น็การสะท้้อนถึึง 
จิิตวิญญาณของผู้้�คนให้ฟ้ื้้� นคืืน 
กลัับมาเต็็มเปี่่� ยมด้้วยพลัังอีีกครั้้�ง
	นี่่ �เองคืือการผสมผสานระหว่่าง 
จังัหวะการเคลื่่�อนไหวของผู้้�คนกับ 
จิติวิญญาณท่ี่�มุ่่�งไปสู่่�อนาคต 
ข้้างหน้้าอย่า่งไม่่หยุุดยั้้�ง เหล่่าฮีโีร่ ่
ในคราบนักักีีฬาผู้้�แข็ง็แกร่ง่แห่ง่ 
โลกสปอร์ต์ รวมถึึงกลุ่่�มแฟนคลัับ 
ข้้างขอบรั้้�วสนามต่่างลงแข่ง่ใน 
เกมชีวิีิตอันมีีจุุดหมายปลายฝััน 
เป็น็ชัยัชนะและน้ำำ�ใจนัักกีีฬา  
ลวดลายและสีสีันัท่ี่�มอบพลัังเหล่่านี้้� 
จึึงเปรียีบได้้กัับประตููที่่�เชื่่�อมโลก 
ทั้้�งสองใบเข้้าไว้้ด้้วยกัน

spurred the development of new  
and innovative textiles. Concurrently,  
amidst the realm of modern inno- 
vation, there exists a profound  
appreciation for ethnicity, serving  
as a means to revive and empower  
the spirit of each nation.
	 Indeed, this is a fusion of  
the people’s rhythmic movements  
with their unwavering spirit that  
drives them towards a bright future.  
These heroes in the guise of  
strong sporting athletes, along  
with their fans cheering from  
the sidelines, all compete in the  
game of life with the ultimate goal  
of victory and the spirit of sports- 
manship. These patterns and  
colours that bestow power therefore  
symbolise the gate that connects 
both worlds together as one.

SPORT  
HERO
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Retro Chic

A True Hero

Going For Gold
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St ronge r Toge t he r

Great Victory
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กลุ่่�มสีซีึ่่�งประกอบด้้วยเฉดสีทีี่่�สดใสเพื่่�อสื่่�อ 
ความสนุกุสนานและการเคลื่่�อนไหว โดยได้้รับั 

แรงบันัดาลใจมาจากการองค์์ประกอบนานา 
ของมหกรรมกีีฬา ได้้แก่่ สีฟี้า้จุุนสี ีสีดีอกบวบ  

สีดีำำ�ด้้าน สีเีขียีวปีีกนกแก้้ว สีแีดงตััด สีถีั่่�วลิิสง  
และสีขีาวหินิอ่อน ซึ่่�งทั้้�งหมดล้วนชวนให้น้ึกึถึึง 

บรรยากาศอัันแสนคลาสสิกิของการกีีฬาในอดีีต  
รวมถึึงแฝงกลิ่่�นอายของการเฝ้า้รอคอยลุ้้�นและชื่่�นชม 

ความสำำ�เร็จ็ของผู้้�ชิงิชัยัในเกมแห่ง่ความสามััคคีี

The vibrant colour palette chosen for sports- 
related designs captures the essence of joy  

and movement, drawing inspiration from  
different aspects of sporting tournaments.  

Colours such as Fah Junsee blue, Dok Buab  
yellow, Dum Darn matt black, Kyao Peek  

Nok-kaew (parrot green), Daeng Tad red,  
Tualisong brown, and Khao Hin On (marble white)  
have been carefully selected. Each colour evokes  

nostalgic feelings associated with past sporting  
events, encompassing the anticipation,  

excitement, and jubilation experienced by  
both participants and spectators. These colors  

serve to enhance unity and celebrate  
the achievements of the victorious athletes.

สีีฟ้้าจุุนสีี

สีีดำำ�ด้้าน

สีีแดงตััด

สีีถั่่�วลิิสง

สีีช้า้งเผืือก

สีีขาวหิินอ่่อน

สีีดอกบวบ

สีีเขีียวปีีกนกแก้้ว

C O L O U R S
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Fah Junsee
PANTONE® 17-4247 TCX

Dok Buab
PANTONE® 14-0850 TCX

Dum Darn
PANTONE® 19-4008 TCX

Kyao Peek Nok-Kaew
PANTONE® 17-5937 TCX

Daeng Tad
PANTONE® 19-1757 TCX

Tualisong
PANTONE® 17-1314 TCX

Khao Hin On
PANTONE® 11-4001 TCX

Charng Puek
PANTONE® 12-2102 TCX
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ผ้า้ไหมมััดหมี่่�หรืือผ้้าซิ่่�นก่่าน 
สันักำำ�แพง ทอลวดลายเป็น็แถบริ้้�ว  
ผ้า้ใยธรรมชาติิพื้้�นเรียีบเนื้้�อหนา

ทอผสมกัับเส้น้อะคริลิิิกและเคลืือบ 
กัันน้ำำ�ให้ค้วามรู้้�สึกึคล้้ายกัับผ้า้ร่ม่  

โดยยัังคงคุณุสมบััติิการระบายอากาศ 
ได้้ดีีของเส้น้ใยธรรมชาติิ ผ้า้ฝ้า้ย 

ทอห่า่งคล้้ายการถัักนิติหรืือผ้้าเจอร์ซ์ี ี 
รวมถึึงแผ่น่หนังัที่่�ให้้ความยืืดหยุ่่�น  
ซึ่่�งสามารถพัฒันาสู่่�อุตุสาหกรรม 

เฟอร์น์ิเิจอร์ไ์ด้้อีีกด้้วย

From the exquisite mudmee tie-dyed silk  
and ribbed patterns of Sankamphaeng  
textiles, to fabrics woven from natural  
yarns with thick and sturdy textures,  
and the incorporation of acrylic yarns  

with water repellent coating, resembling  
the pongee fabric used in umbrellas,  

there is a wide array of choices. 
These textiles also prioritise  

breathability, with loosely woven cotton  
resembling knitted fabrics or jerseys. 
Additionally, flexible leather is available,  
serving not only the fashion industry but  
also finding applications in the furniture  

sector. The possibilities are truly limitless  
when it comes to Thai textiles.
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แรงบันัดาลใจจากเสื้้�อผ้้ากีีฬา 
ในทศวรรษ 1980-1990 ในรููปทรง 
เรียีบง่่ายซึ่่�งส่ง่เสริมิการเคล่ื่�อนไหว 

ของร่า่งกายได้้เป็็นอย่่างดีี เครื่่�องกาย 
ชิ้้�นบนท่ี่�สามารถห่ม่คลุมุเพิ่่�มความ 
อบอุ่่�นของร่า่งกายอย่า่งเสื้้�อหนาว 

กัันลม (Windbreaker) ซึ่่�งสร้า้งสรรค์์ 
ขึ้้�นด้้วยเทคนิิคการเย็บ็รููดเพ่ื่�อสร้า้ง 
รููปทรงท่ี่�น่า่สนใจ จับัคู่่�กับชิ้้�นล่่าง
ท่ี่�ลดทอนความซับัซ้อ้นของรููปทรง 

เพื่่�อตอบย้ำำ�หน้้าท่ี่�การใช้ง้าน

Drawing inspiration from sportswear  
of the 1980s-1990s, contemporary  

fashion embraces clean and  
uncomplicated silhouettes that  

prioritise unrestricted movement.  
Tops feature windbreaker-style  
designs that provide both style  

and protection from the elements. 
Ruching techniques add subtle points  
of visual interest to these garments.  
Paired with understated bottoms,  
the overall aesthetic focuses on  

practicality without compromising  
on style.

S H A P E S
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เทคนิคิการเย็็บแบบควิิลต์ (Quilt)  
ท่ี่�นำำ�ชิ้้�นผ้า้ขนาดเล็็กมาเย็็บต่่อกััน 

เป็น็ลวดลาย โดยหยิบิเอาสัญัลัักษณ์์ 
ทางชาติิพันัธุ์์�มาดััดแปลงเป็น็ 

ลวดลายใหม่ ่ผสมเข้า้กัับรููปทรง 
เรขาคณิติและลายแถบริ้้�วซึ่่�งเน้น้ย้ำำ� 
ถึึงการเคลื่่�อนไหว รวมไปถึึงเทคนิคิ 

การปักัเส้้นด้้าย ถัักและกุ๊๊�นขอบ
ด้้วยมืือท่ี่�เผยสีสีันัอัันสดใส

The quilting technique inter- 
connects smaller fabric pieces,  
merging traditional ethnic symbols  
with modern patterns. This fusion  

is enhanced by the incorporation  
of geometric shapes and ribbed  
patterns that convey a sense of  

dynamic movement. The meticulous  
handwork of stitching, knitting,  
and binding further enriches  

the textiles, introducing vibrant  
pops of colour.

D E TA I L S
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ผ้้าไหมทอสลับหางกระรอก
จ.นครราชสีมีา

Silk with Hangkrarok Stripe
Nakhon Ratchasima

ผ้้าฝ้า้ยย้้อมสีธีรรมชาติิ
จ.สกลนคร

Natural Cotton 
Sakon Nakhon

ผ้้าฝ้า้ยทอลายลููกแก้้ว
มููลนิธิิสิ่ง่เสริมิศิิลปาชีพีฯ

Cotton with  
Look-Keaw Motif 

The Support Foundation

ผ้้าไหมมัดัหมี่่�
มููลนิธิิสิ่ง่เสริมิศิิลปาชีพีฯ

Ikat Silk 
The Support Foundation

ผ้้าไหมมัดัหมี่่�
จ.บุรุีรีัมัย์์

Ikat Silk
Buri Rum
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การค้้นพบอัันยิ่่�งใหญ่่
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THE GREAT 
EXPLORER

	 เส้น้ทางมหัศัจรรย์จ์าก 
อาณาจักัรใต้้พิภิพถึึงห้ว้งจักัรวาล
มีีจุุดเริ่่�มต้้นมาจากความเปล่ี่�ยนแปลง 
ทางภูมูิปิระเทศและภูมูิอิากาศ
ของโลก ซึ่่�งกลายเป็น็ปัญัหาใหญ่ 
ของมนุุษย์ใ์นยุคุปััจจุุบันั ภััยพิิบัตัิิ 
ทางธรรมชาติินำำ�ไปสู่่�การศึึกษา 
ธรรมชาติิใต้้พิภิพอย่า่งถ่่องแท้้  
ขุุมพลังอัันยิ่่�งใหญ่ห่ลับใหลอยู่่�ใต้้ 
ผืนืโลก ห่อ่หุ้้�มด้้วยชั้้�นหินิอย่่าง 
หนาแน่่น ก่่อนจะปะทุขุึ้้�นกลายเป็น็ 
ธารหินิหลอมเหลวที่่�ทำำ�ลายเพื่่�อ 
ก่่อกำำ�เนิิดสิ่่�งใหม่
	 ขณะเดีียวกัันภััยพิบิัตัิิทาง 
ธรรมชาติิยังนำำ�ไปสู่่�การแสวงหา 
ที่่�พักัพิงิใหม่ ่ซึ่่�งไกลออกไปในอวกาศ 
และจักัรวาลภายนอก แนวคิิด 
เกี่่�ยวกัับการเดิินทางสู่่�กาแล็็กซีี
อัันไกลพ้้นกลายเป็น็แรงบันัดาลใจ

The awe-inspiring odyssey  
from the depths of the Earth  
to the outer realms of the  
universe embarks us on an  
exploration of our planet’s  
shifting geography and evolving  
climate — a pressing concern  
for humanity today. The study  
of natural disasters unveils the  
hidden secrets of the Earth’s  
core, an immense reservoir of  
dormant energy, concealed  
beneath layers of formidable  
rock, which, when unleashed,  
surges upward in a torrent of  
molten lava, both destructive  
and regenerative.
	 These cataclysmic events  
also inspire the quest for new  

สำำ�คัญในการสร้า้งสรรค์์ของเหล่า 
นักัออกแบบ ในฐานะความหวังของ 
มวลมนุุษยชาติิ
	 เสื้้�อผ้า้ในฐานะหนึ่่�งในปัจัจัยัสี่่� 
ของมนุุษย์์ย่่อมต้้องโอบรับัต่อ 
ความเปลี่่�ยนแปลงนี้้� สีสีันัตลอดจน 
ลวดลายต่างๆ นานา เชื่่�อมโยง 
ไปกับธรรมชาติิใหม่ ่ที่่�ได้้รับัการ 
ค้้นพบผ่า่นการสำำ�รวจทาง 
วิิทยาศาสตร์ ์เพียีงเพื่่�อจะพิิสููจน์์ 
ให้เ้ราเห็น็ถึึงความกลมกลืืน 
สอดประสานและความโดดเด่่น 
ในเวลาเดีียวกััน เฉกเช่น่เดีียวกัับ 
ชีีวิตน้อ้ยใหญ่ท่่ี่�อาศัยัอยู่่�ร่ว่มกััน 
ในหลากสภาพสิ่่�งแวดล้้อม

frontiers beyond our world.  
The concept of venturing into  
distant galaxies ignites the  
imagination of fashion designers,  
encapsulating mankind’s aspir- 
ations for a promising future.
	 As one of the four funda- 
mental necessities of human  
life, clothing must adapt to  
these changes. Colours and  
patterns connect to the new  
natural phenomena discovered  
through scientific exploration.  
It is meant to prove the  
harmony and uniqueness that  
coexist simultaneously, just  
like the diverse life forms  
that coexist in different  
environments.
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Space Odyssey

Globe Trot ter



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 39

The Fift h Element s

E te rnal  Flame

As The World Turns
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การสำำ�รวจธรรมชาติิในเส้น้ทางและมุมุมองใหม่่
ทั้้�งภายใต้้โลกและจักัรวาลอัันไกลโพ้น้ ทำำ�ให้ค้้้นพบ 

ความสวยงามตามธรรมชาติิ ทั้้�งในความมืืดมิดิ
ไร้ข้อบเขตของท้้องฟ้า้ หรือืแม้แ้ต่่สสารที่่�ถืือกำำ�เนิิด 

จากความร้อ้นแรงเกิินต้้านทานใต้้ผืืนพิภิพ จนเกิิดเป็น็ 
กลุ่่�มเฉดสีซีึ่่�งอิิงกัับวัตถุดุิิบที่่�จัักรวาลสร้า้งสรรค์์  

อาทิิ สีีทองแดง สีีสนิมเหล็ก สีีทองคำำ�  
สีีครามน้ำำ�แปด สีีขี้้�เถ้้า สีีปรอท และสีีดีีบุก

The exploration of nature along a new path  
and perspective, both within the depths of  

the Earth and in the far-flung reaches of  
the universe, reveals the inherent beauty  

found in the natural world. Whether it’s the  
boundless expanse of the sky or the intense  
energy that emerges against all resistance  

from beneath the Earth’s surface, these  
discoveries give rise to a vibrant spectrum of  
colors associated with the creative materials  
of the cosmos, such as Tong Daeng (copper),  

Sanim Lhek (iron rust), Tong Kum (gold),  
Kram Nam Pad (indigo blue), Khee Tao (ash),  

Parod (quicksilver), and Deebook (tin).

สีีทองแดง

สีีทองคำำ�

สีีขี้้�เถ้้า

สีีสนิิมทองแดง

สีีดีีบุุก

สีีสนิิมเหล็็ก

สีีครามน้ำำ�แปด

สีีปรอท
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Tong Daeng
PANTONE® 16-1325 TCX

Sanim Lhek
PANTONE® 18-1248 TCX

Tong Kum
PANTONE® 16-0748 TCX

Kram Nam Pad
PANTONE® 19-3953 TCX

Sanim Tongdaeng
PANTONE® 15-4309 TCX

Khee Tao
PANTONE® 18-5203 TCX

Parod
PANTONE® 19-4406 TCX

Deebook
PANTONE® 15-4703 TCX
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ผ้้าทอที่่�มีีความหนาทึึบเป็น็พิเิศษ
ช่ว่ยให้ค้วามอบอุ่่�น อาจเป็็นผ้า้ทอลาย

ด้้วยเทคนิิคสไตล์ผ้า้ยอดอก (Jacquard) 
ผสมกัับวัสดุธุรรมชาติิซึ่่�งช่ว่ยมอบทั้้�ง 

ความสวยงามและทนทานในเวลาเดีียวกััน  
เส้น้ไหมและใยกัญชงที่่�ทอขึ้้�นจาก 

แบบเกลีียวห่า่งที่่�ให้ผ้ิิวสัมัผัสัคล้้าย 
เปลือกไม้้ เทคนิิคการจกผ้า้ไหมที่่�ช่ว่ย 

ให้เ้กิิดความฟูู ตลอดจนผ้า้ทอท่ี่�ใช้เ้ส้น้พุ่่�ง 
และเส้น้ยืืนต่่างสีีเพื่่�อสร้า้งการเหลืือบกัน 

ของสีีสันั การประดัับเลื่่�อมขนาดเล็็ก 
ดูรูะยิิบระยับัคล้้ายแสงของดวงดาว  
โดยสามารถพัฒันาไปสู่่�สิ่่�งทอสำำ�หรับั 

การสร้า้งสรรค์์รองเท้้าและเครื่่�องประดัับอื่่�นๆ

Thick fabrics are essential for preserving  
warmth, and they encompass a variety  

of options. Handwoven Jacquard fabrics  
blend natural yarns, showcasing both  

beauty and durability. Fabrics woven with  
silk or hemp threads emulate the texture  
of wood bark, while the silk jok technique,  

with its discontinuous supplementary  
weave, adds depth and dimension to  

the fabric’s surface. Additionally, weaving  
techniques employing different coloured  
warp and weft yarns create an enchanting  
opalescent effect. Embroidery adorned  

with sequins imparts a celestial shimmer,  
lending itself not only to garments  
but also to embellishing shoes and  

accessories.
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โครงเสื้้�อที่่�มีลัีักษณะโดดเด่่น 
ตอบรับัไปกับสีสีันัอัันชวนดึึงดููด 

สายตา ซิิลููเอตขนาดใหญ่ที่่� 
สร้า้งสรรค์์ขึ้้�นจากเทคนิิคตััดเย็บ็ 
ให้ม้ีีปริมิาตรนููนหนา ไปจนถึึง 
ความยาวของเสื้้�อผ้า้ที่่�ออกแบบ 

ให้ห้่ม่คลุมุร่า่งกายได้้ทั่่�วทั้้�งหมด  
โดยพัฒันาโครงสร้า้งมาจาก 

เครื่่�องแต่่งกายของเหล่านักัสำำ�รวจ

Clothing with remarkable shapes  
are accentuated by vibrant and  

captivating colours. Special  
techniques are employed to craft  
large silhouettes that enhance  
fabric density, while elongated  
designs envelop the entire body,  

drawing inspiration from the attire  
of intrepid adventurers.



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 46

D E TA I L S

TH
E G

RE
AT

 EX
PL

OR
ER

  •   ก
าร

ค้้น
พ

บอั
นยิ่

่ �งใ
หญ่

่

ลวดลายเลีียนแบบรรมชาติิ
ที่่�เล่่นกัับความโดดเด่่นของพื้้�นผิิว  

อาจผสมด้้วยลวดลายแบบ 
ก่ึ่�งนามธรรมที่่�ตีีความจากรููปทรง 
ในธรรมชาติิและอััตลักษณ์ท้์้องถ่ิ่�น  

ช่ว่ยสร้า้งความสวยตาแปลกตา 
ยามสวมใส่ ่เสริมิด้้วยการปักั 

ประดัับพื้้�นผิิวด้้วยวัสดุธุรรมชาติิ 
อย่า่งเมล็็ดพืืช เปลือยหอย  

และลููกปัดัหิินก่ึ่�งเงา

Patterns inspired by nature’s  
diversity of textures, along with  
abstract patterns influenced by  

natural elements and ethnic  
motifs, create a distinctive aesthetic.  

This can be further enhanced  
through the incorporation of  

embroidery using natural elements  
like seeds, seashells, or semi- 

polished stone beads.
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ผ้า้ไหมมัดัหมี่่�
มููลนิิธิิส่ง่เสริิมศิิลปาชีพีฯ

Ikat Silk
The Support Foundation

ผ้า้ไหมมัดัหมี่่�
มููลนิิธิิส่ง่เสริิมศิิลปาชีพีฯ

Ikat Silk
The Support Foundation

ผ้า้ฝ้า้ยเข็็นมืือ
ย้้อมสีีธรรมชาติิ

หนองบัวัแดง จ.ชัยัภููมิิ

Natural Dyed  
Hand-Spun Cotton

Nong Bua Daeng
Chaiyaphumi

ผ้า้ฝ้า้ยเข็็นมืือทอยกดอก
จ.สกลนคร

Brocade  
Hand-Spun Cotton

Sakon Nakhon

ผ้า้ฝ้า้ยเข็น็มืือ
จ.แพร่่

Hand-Spun Cotton
Phrae
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สงบเงียีบเฉีียบคม



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 49

	 เมือืงใหญ่่ท่ี่�ไม่เ่คยหลัับใหล
คืือตััวแทนของกระแสโลกาภิิวััฒน์์ 
ระลอกใหม่่ สถาปััตยกรรมสมััยใหม่่ 
ขนาดยัักษ์ถื์ือเป็็นแลนด์์มาร์ก์ 
ของพื้้�นท่ี่� ในขณะท่ี่�ความวุ่�นวาย 
ของผู้้�คนเปรียีบได้้กัับภาษาสากล 
ของหัวัเมือืงสำำ�คัญทั่่�วโลก  
ท่่ามกลางภาวะการแข่่งขัันอัันไม่่มีี 
ท่ี่�สิ้้�นสุดุในแทบทุกุวงการนี้้� คงจะ 
ดีีไม่น่้้อยหากอาภรณ์ส์ามารถ 
มอบพลัังและความมั่่�นใจให้้แก่่ 
ผู้้�สวมใส่่ได้้
	ป ระสบการณ์์และชีีวิตใน 
เมืืองใหญ่่กลายเป็็นโจทย์์หลััก 
สำำ�คัญในการพััฒนารููปแบบของ 
เสื้้�อผ้้าอย่่างแท้้จริงิ รููปทรงอัันแสน 
เรียีบง่่ายหากทรงพลัังในทีี รวมถึง 
องค์์ประกอบของเส้น้สายท่ี่�ได้้รับั 
การจััดวางอย่่างพอดิิบพอดีีและมีี 

	 The bustling cities that never  
sleep have become symbols of  
the new wave of globalisation. 
Each city is characterised by  
iconic mega-structures that serve  
as landmarks, representing its  
unique identity. The constant  
hustle and bustle of urban life has  
become a universal language  
understood by people from all  
nations, reflecting the fast-paced  
nature of various industries.  
Fashion that exudes power,  
energy, and confidence resonates  
deeply with individuals in such  
environments.
	 Designers opt for textures  
that are pleasing to the touch.  
They create sleek and minimalist  
looks, adorned with intricate  

ชั้้�นเชิงิ หาใช่ค่วามบัังเอิิญ แต่่ล้้วน 
เกิิดจากลดทอนส่ว่นเกิินท่ี่� 
ไม่จ่ำำ�เป็็นอย่่างแยบยล เพื่่�อให้ ้
ภาพรวมสอดคล้องไปกับการดำำ�เนิิน 
ชีีวิตในสังัคมสมััยใหม่่ในยุุคปััจจุุบััน
	วั สดุเุนื้้�อชวนสัมัผััสชั้้�นเยี่่�ยม 
ซึ่่�งนัักออกแบบนำำ�มาตััดเย็็บขึ้้�น 
เป็น็โครงทรงอัันเรียีบลื่่�น สะอ้้านตา  
กัับรายละเอีียดขององค์์ประกอบ 
ท่ี่�ประณีีต พิิถีีพิถััน ไม่่รกตา  
ล้้วนเป็น็ผลมาจากการสั่่�งสม 
ประสบการณ์์การใช้ช้ีีวิตใน 
เมืืองใหญ่่ จนกลายเป็็นรููปลัักษณ์ ์
แสนสุุขุุมแยบยลท่ี่�เปรียีบได้้กัับ 
ร่อ่งรอยแห่ง่ความการเติิบโต

SUBTLE 
STRENGTH

yet uncluttered details. These  
design choices are inspired by  
urban experiences and reflect  
the ingenuity and wisdom  
gained through maturity.
	 Experiences and life in  
the urban environment become  
a primary challenge in develop- 
ing truly authentic clothing  
styles. The simple yet powerful  
silhouettes are crafted with  
precision, the juxtaposition  
of lines in a balanced and layered  
manner, not by chance but  
through deliberate reduction  
of unnecessary elements.  
This approach ensures that  
the overall design harmoniously  
aligns with the contemporary  
lifestyle in today’s society.
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Clean Cut

City Escape
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Future Perfect

P ower Dressing

World of Interior

FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 51



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 52
SU

BT
LE

 ST
RE

NG
TH

  •   ส
งบ

เงี
ยีบ

เฉี
ียบ

คม

ความเรียีบง่่ายเป่ี่� ยมด้้วยพลัังคืือแนวคิิดหลััก 
ของกลุ่่�มสีีโทนนุ่่�มนวลตาแฝงจริติเข้้มข้้นนี้้�  

นี่่�คืือเฉดสีีสุภุาพที่�พาให้ผู้้้�สวมใส่แ่ลดูกูลมกลืืน 
ไปกับสถาปัตักรรมสไตล์ร่ว่มสมัยัของเมือืง 

ในต่่างแดน ท่่ามกลางบรรยากาศลุ่่�มลึกท่ี่�พััดพา 
เอาลมหนาวเอื่่�อยมาเยืือนยามใบไม้้ 

เริ่่�มแปรเปลี่�ยนสีี กลุ่่�มสีีเข้้ม อัันได้้แก่่ สีีเปีียกปููน  
สีีน้ำำ�เงิินทะเลลึึก สีีช็อ็กโกแลต ขัับให้ส้ีีที่�อ่่อนกว่่า 

อย่่างสีีเทานกพิริาบ สีีทราย สีีกะทิิ ดูโูดดเด่่นชวนมอง  
ในขณะท่ี่�สีีดอกหางนกยููงเรีียกร้อ้งจุุดสนใจ

This pastel colour palette evokes a sense  
of power through its understated elegance.  

These soft and muted hues, infused with  
a strong spirit, create a harmonious balance  
between the wearer and the modern archi- 

tecture of bustling international cities as  
the cold winter wind sweeps the leaves off  

the trees. Darker shades, such as Piak Poon  
green, Namngern Talay Luek blue, and  

Chocolate, create striking contrasts against  
the lighter colours, such as Tao Nok Pirarb  

grey, Sai (sand), and Kati (white), while  
the bold Dok Harng Nokyoong red demands  

attention, creating a visual impact.

สีีเปีียกปููน

สีีช็อ็กโกแลต

สีีดอกอัังกาบ

สีีกะทิิ

สีีน้ำำ�เงินิทะเลลึึก

สีีเทานกพิิราบ

สีีทราย

สีีดอกหางนกยููง

C O L O U R S



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 53

Piak Poon
PANTONE® 19-3911 TCX

Namngern Talay Luek
PANTONE® 19-4033 TCX

Chocolate
PANTONE® 19-1625 TCX

Dok Anggarp
PANTONE® 14-3911 TCX

Tao Nok Pirarb
PANTONE® 15-4704 TCX

Sai
PANTONE® 15-1306 TCX

Kati
PANTONE® 11-1001 TCX

Dok Harng Nokyoong
PANTONE® 18-1564 TCX
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นอกจากเส้น้ใยผ้้าวููลล์ขนสัตัว์
หรือืผ้้าทอแคชเมีียร์จ์ะมอบผิวิสัมัผัส 

ท่ี่�นุ่่�มนวลแต่่หนักัแน่น่แล้้ว สีีที่�ติิด 
มาตามธรรมชาติิของวััสดุยุังัช่ว่ย 
เสริมิส่ง่ให้ผื้ืนผ้า้เด่่นงามอย่่าง 
ไม่ป่รุงแต่่ง งานลููกไม้้เนื้้�อผ้้า 
สไตล์อัังกฤษท่ี่�ไม่บ่อบบางจน 

ฉีีกขาดง่่ายช่ว่ยเติิมมิติิิของความงาม 
บนความแกร่ง่ผ่า่นเส้น้สายโค้้งมน 

ของลวดลาย

Wool and cashmere are renowned  
for their softness and density,  
and their natural colours exude  

an inherent beauty that is captivating.  
In addition, traditional English lace  
brings a delicate yet enduring  

charm to basic textiles  
with its intricate patterns  

and graceful curves.
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ความเรียีบง่่ายท่ี่�ทำำ�ให้ส้บายกาย 
คล้ายยามสวมเครื่่�องแต่่งกาย 

แนวเลานจ์์แวร์ ์หากแตกต่่างด้้วย 
งานตััดเย็บ็ระดัับช่า่งฝีีมือืชั้้�นครูู 

ท่ี่�เต็็มไปด้วยชั้้�นเชิงิซ่อ่นเร้น้  
ซึ่่�งมีีเพีียงผู้้�สวมเท่่านั้้�นท่ี่�รับัรู้้�  

ได้้ถึึงพลังแห่ง่ฝีเีข็็ม โครงสร้้างของเสื้้�อ 
ไม่เ่น้น้การตะโกนกรีีดร้อ้งแต่่เลืือก 
ลดทอนรููปทรงเว้้าโค้้งอย่่างตั้้�งใจ  

ก่่อนเพิ่่�มความซับัซ้อ้นของแพทเทิิร์น์ 
การตััดเย็บ็ลงไปแทนท่ี่�

Meticulous stitching in simple  
designs enhances the comfort  
of lounge wear, while cleverly  
concealing a range of artifices.  

The power of the ingenious stitching  
is a hidden delight for the wearer.  
The structure of the clothing is  

intentionally understated, allowing  
the intricate patterns to take center  

stage without screaming for attention.
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ด้้วยแนวคิิดท่ี่�อิิงแอบอยู่่�กับ 
ความสะอาดสะอ้้านเป็น็หลััก  

รายละเอีียดรวมถึงลวดลายมากมีี 
จึึงได้้รับัการลดทอนลงให้ผ้ืนืผ้้า 

ได้้ฉายความงามอย่า่งเต็็มที่� จะมีีบ้า้ง 
คืือการแทรกเม็ด็ลูกูปัดัลงไป 
ในขั้้�นตอนการทอผ้้า อาจเป็็น 

เลื่่�อมด้้านขนาดเล็็กจิ๋๋�วหรือืวััสดุ ุ
ตามธรรมชาติิอย่่างขนนกพลิ้้�วไหว  
ท่ี่�ล้้อไปอย่า่งไม่ขั่ัดเขินิและสามารถ 

สร้้างมิติิิใหม่่ๆ  ให้้กัับชิ้้�นงาน

Building upon a clean and uncluttered  
aesthetic, the focus shifts towards  
allowing the fabrics to take center  

stage. The use of intricate details  
and patterns is minimised, ensuring  

that the inherent beauty of the textiles  
shines through. Occasionally,  
beads are incorporated into  

the weaving process, while delicate  
matte sequins and natural elements  

such as feathers are introduced  
to create a sense of movement  
and add an extra dimension to  

the final product.
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ผ้้าไหมแต้้มหมี่่�
รัฐัวิิสาหกิิจชุมุชนผ้้าไหมมัดัหมี่่� 

บ้า้นหัวัฝาย จ.ขอนแก่่น

Paint Ikat Silk
Ikat Silk Community 

Enterprise, Ban Hua Fai, 
Khon Kaen

ผ้้าฝ้้ายทอลายเกล็ดเต่่า
มูลูนิิธิิส่ง่เสริมิศิลปาชีีพฯ

Cotton with 
Keld Tao Motif

The Support Foundation

ผ้้าไหมทอผสมฝ้ายและใยบััว
ทอลายราชวัตร

ชุมุชนเครือืข่่ายวััฒนธรรม
หนองไผ่ล้่้อม ดีีเทล จ.นครราชสีีมา

Silk, Cotton, and Lotus Fiber 
with Ratcahawat Motif

Nong Phai Lom Cultural 
Network Community, 

Detail, Nakhon Ratchasima

ผ้้าไหมทอลายราชวัตร
มููลนิธิิสิ่ง่เสริมิศิลปาชีีพฯ

Silk with 
Ratcahawat Motif

The Support Foundation

ผ้้าฝ้า้ยทอมือื
ย้้อมสีีธรรมชาติิ

จ.มุกุดาหาร

Natural-Dyed  
Hand-Spun Cotton

Mukdahan
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สุุขใสเรืืองรอง
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	 ภายใต้้ความวุ่่�นวายของ 
ชีวิีิตประจำำ�วันและจัังหวะอัันเร่่งรีบี 
ของโลกสมััยใหม่่ ความสงบเงีียบ 
กลายเป็็นสิ่่�งท่ี่�ขาดหายไปจากผู้้�คน  
ในขณะท่ี่�เรากำำ�ลังค้้นหาวิิธีตี่่างๆ  
เพ่ื่�อปรับัสมดุลุแห่ง่ชีวิีิตนั้้�นเอง  
ปรัชัญาดั้้�งเดิิมเกี่่�ยวกัับการเดิินทาง 
สู่่�ดิินแดนภายในในผ่่าน แสงสว่่าง 
ท่ี่�ส่อ่งนำำ�ทางจิติวิิญญาณกลัับ 
มอบคำำ�ตอบสู่่�หนทางแห่่งความสงบ 
ได้้อย่่างไม่่น่่าเชื่่�อ
	 แนวคิิดเกี่่�ยวกัับจิิตวิญญาณ 
จึึงเริ่่�มกลายเป็็นจุุดสนใจของผู้้�คน 
ในวงกว้้างอีีกครั้้�งในยุุคปัจัจุุบันั  
ทำำ�ให้แ้นวคิิดเชิงินามธรรมได้้รับั 
การพัฒันาและตีีความอย่่างต่่อเนื่่�อง  
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการเปลี่่�ยนจาก 
แนวคิิดเชิงิปรัชัญารููปแบบเดิิม 
ไปสู่่�การนำำ�เสนอผ่่านสื่่�อศิลิปะและ 

	 Amidst the chaos and fast- 
paced rhythm of modern life,  
finding peace and tran-quility has  
become increasingly challenging  
for individuals. Striving for  
a harmonious equilibrium, people  
are now turning to the timeless  
philosophy of inner exploration  
and following a spiritual path as  
a means to attain that sought  
after serenity.
	 Today, spirituality has  
emerged as a central focus for  
many, giving rise to the explo- 
ration of abstract concepts and  
interpretations. Traditional  
philosophies have undergone  
a transformation, finding new  
expression through various  
artistic and design mediums.  

งานออกแบบท่ี่�หลากหลายและ 
สวยสดงดงาม โดยมีเีป้า้หมาย 
แอบแฝงเพื่่�อเยียีวยาจิิตใจและ 
นำำ�ทางความสมดุุลมาสู่่�ผู้้�แสวงหา
	 การเดิินทางสู่่�จิิตวิญญาณ 
จึึงไม่่ใช่่การแสวงหาหนทางบน 
ถนนสายเดิิมอีีกต่่อไป ทว่่า 
แตกแขนงสู่่�ทิิศทางใหม่ท่่ี่�หลอมรวม 
และเชื่่�อมโยงต่่อกััน ผสมผสาน 
ศาสตร์ห์ลากแหล่ง ทั้้�งแนวคิิด 
ปรัชัญา ผลงานศิิลปะ สถาปััตกรรม  
หรืือแม้ก้ระทั่่�งแฟชั่่�น ให้ป้รากฏ 
ออกมาในรููปแบบท่ี่�เราคุ้้�นเคย 
และพบเห็น็ได้้ในชีวิีิตประจำำ�วัน  
แต่่คงกลิ่่�นอายความเรียีบง่่าย  
เข้า้ถึึงได้้ และเต็็มเปี่่� ยมด้้วยความ 
สมดุลุจากภายใน

LUMINIOUS 
EMOTION

This rejuvenation breathes new  
life into age-old wisdom, offering  
a vibrant fusion of healing and  
balance to those embarking on  
their spiritual journey.
	 The journey towards spiritual  
enlightenment is no longer about  
seeking a path on the same old  
roads. Instead, it branches out  
to new directions that fuse and  
connect, combining knowledge  
from various sources, including  
philosophical ideas, artistic  
creations, architecture, and even  
fashion, to manifest in familiar  
forms we encounter in our daily  
lives. Yet, these manifestations  
remain subtly simple, acces- 
sible, and internally balanced.
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Double Exposure

Aura of Mystery
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A Trick of Light

Painterly Beauty

Shaded Ombre
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กลุ่่�มสีชี่ว่งโชติท่ี่�สื่่�อสะท้้อนถึึงบุุคลิิกหลัักของแสงสว่่าง  
กล่่าวคืือเป็น็สัญัญะสำำ�คัญท่ี่�แทนถึึงความหมาย 
ของความรู้้�แจ้้งทางจิิตวิญญาณ ซึ่่�งหลายๆ ครั้้�ง 
มิไิด้้ปรากฏเพีียงสีใีดสีหีนึ่่�ง หากเรียีงรายต่่อกััน 
จนเกิิดเป็น็แถบสีท่ีี่�สอดประสานอย่่างไม่ข่ัดัเขิิด  
และไม่ม่ีขีอบเส้น้ขีดกั้้�นเฉดชัดัเจน ประกอบด้้วย 

กลุ่่�มสีโีทนร้อ้นท่ี่�พบได้้บ่่อยในงานจิิตกรรม 
ทางศาสนา ได้้แก่่ สีอีาทิิตย์อั์ัสดง สีแีดงโกเมน  

สีภีูอัูัคนีี สีเีพลิิงแสด สีมีุกุสุกุ สีชีมพูมูุกุดา  
ทั้้�งยังัเพิ่่�มเติิมสีเีย็็นอย่่างสีเีมฆครามเข้า้ไป  

เพื่่�อเสริมิความร่่มเย็็นให้กั้ับภาพรวมทั้้�งหมด

The vibrant colour palette chosen for spiritual  
representation mirrors the radiant properties  

of light and the symbolic nature of spiritual  
enlightenment. These hues are not confined  

to a single colour but rather intertwined in a series  
of vivid and unapologetic displays, creating  
distinct configurations and boundaries.  

Drawing inspiration from the warm tones often  
seen in religious art, such as the hues of  

Artit Assadong (sunset), Daeng Gomain red,  
Phoo Akkanee, Plerng Sad, Mook Sook, and  

Chompoo Mookda pink, the palette is  
interspersed with cooler shades like Mek Krarm, 
offering a touch of serenity within the spectrum.

สีีเมฆคราม

สีีแดงโกเมน

สีีเพลิิงแสด

สีีชมพููมุุกดา

สีีอาทิิตย์์อััสดง

สีีม่่วงกล้้วยไม้้คััทลีียา

สีีภููอััคนีี

สีีมุุกสุุก
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Mek Krarm
PANTONE® 18-4143 TCX

Artir Assadong
PANTONE® 15-0954 TCX

Daeng Gomain
PANTONE® 19-1655 TCX

Muang Kluaymai 
Cattleya
PANTONE® 18-3223 TCX

Phoo Akkanee
PANTONE® 17-1562 TCX

Plerng Sad
PANTONE® 16-1460 TCX

Mook Sook
PANTONE® 13-1012 TCX

Chompoo Mokkda
PANTONE® 11-1007 TCX
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ผ้า้ไหมมัดัหมี่่�ทอลายให้เ้หล่ื่�อมกััน 
คล้้ายกัับไล่่เฉดสี ี(Ombré) 

ผ้้าทอย้อ้มครามด้้วยวิิธีีกััดด่างหรืือ 
ย้อ้มด้้วยน้ำำ�แข็ง็ให้ล้วดลาย 

ท่ี่�เป็น็เอกลัักษณ์ ์ผ้้าทอท่ี่�ให้ค้วามรู้้�สึกึ 
คล้้ายกัับกำำ�มะหยี่่�ด้้วยเทคนิคิการทอ 
ร่่วมกัับขนสัตัว์์หรืือเส้น้ด้าย Chenille  
การทอแบบ 2 ชั้้�น (Double weaving)  

สไตล์ผ้้าทอท่ี่�พบได้้จากดอยตุุง 
ในอำำ�เภอแม่่ฟ้า้หลวง จัังหวััดเชียีงราย

At Doi Tung in Mae Fah Luang District,  
Chiang Rai Province, a diverse range  

of handwoven fabrics can be  
discovered. Among them are mudmee  
tie-dyed fabrics, woven in an ombre  

pattern, indigo-dyed fabrics with their  
distinctive patterns created through  

bleaching techniques or the use of ice.  
Fabrics that mimic the luxurious  
texture of velvet are also present,  
achieved through a combination  

of wool or chenille and the double  
weaving technique. 
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S H A P E S

ซิลิููเอตแนบรัดัรูปร่า่งท่ี่�เผยให้เ้ห็น็ 
ส่ว่นเว้้าส่ว่นโค้้งของร่่างกาย  
เสริมิแต่่งและลดทอนบางส่่วน 

ในเวลาเดีียวกัันเพื่่�อเน้น้ย้ำำ�โครงสร้า้ง 
ของเครื่่�องแต่่งกาย เช่่น เพิ่่�มส่่วนไหล่่ 
ให้แ้ผ่่ขยายออกหากในขณะเดีียวกััน 

ก็็ปรับัลดขนาดช่ว่งเอวให้ค้อดแคบเข้้า  
ทั้้�งนี้้�เน้น้ย้ำำ�ไปยัังงานออกแบบ 

เครื่่�องแต่่งกายสำำ�หรับังานกลางคืืน 
เป็น็สำำ�คัญ

Evening wear embraces form-fitting  
silhouettes that accentuate  

the contours of the body.  
The designs are carefully tailored  

with small details to amplify specific  
features, such as exaggerated  
shoulders or a cinched waist.
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งานปักัประดัับด้้วยวััสดุุธรรมชาติิ 
ท่ี่�มีีรููปทรงสวยงาม แปลกตา ผิวิสัมัผัสั 

มันัวาว รวมถึึงการผสมผสาน 
ขนาดของวััสดุุตกแต่่งให้ห้ลากหลาย  

เพื่่�อให้ช้ิ้้�นงานท้้ายสุุดโดดเด่่นสะดุุดตา  
อาทิิ ปีกีแมลงและลููกปััดหินิ นำำ�มาปััก 
กระจายบนชิ้้�นผ้า้อย่่างไม่ม่ีแีบบแผน  

รวมไปถึึงการปัักด้้วยเส้น้ด้้าย 
ขนาดใหญ่่เป็น็ลวดลายนามธรรม  

และเทคนิคิการทอผ้า้ไล่่เฉดสี ี 
ซึ่่�งมองเห็น็ได้้แตกต่่างจาก 

หลากหลายมุุม เลีียนแบบการเหลืือบ 
ของแสงท่ี่�เปลี่่�ยนแปลงได้้ตามองศา

The art of embroidery comes alive  
with the incorporation of natural  

elements boasting unique shapes or  
captivating textures. These elements,  
such as beetle wings or stone beads,  

are skillfully embroidered onto the  
fabric, creating an enchanting visual  
effect. Additionally, thick, contrasting  
coloured threads are intricately woven  

into abstract patterns, resulting in  
a stunning display of artistry. Fabrics  
woven to produce an ombre effect  

capture the mesmerising play  
of natural light, reflecting different  

hues from varying angles. 
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ผ้า้ไหมมัดัหมี่่�
จ.มหาสารคาม

Ikat Silk
Maha Sarakham

ผ้า้ไหมมัดัหมี่่�
เทคนิิคประยุกุต์์

จ.บุุรีรีัมัย์์

Ikat Silk with 
Applied Technique

Buri Rum

ผ้า้ไหมย้อ้มสีธีรรมชาติิ
ปักัธงชัยั จ.นครราชสีมีา

Natural-Dyed Silk
Pak Thong Chai

Nakhon Ratchasima

ผ้า้ไหมมัดัหมี่่�
มููลนิธิิสิ่่งเสริมิศิิลปาชีพีฯ

Ikat Silk
The Support Foundation

ผ้า้ไหมแต้้มหมี่่�
ย้อ้มสีธีรรมชาติิ
นิติดา จ.ขอนแก่่น

Natural-Dyed Paint 
Ikat Silk 

Nitda, Khon Kaen
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บทสรุุป
CONCLUSION

	 แนวคิิดของ การเชิดิชูคูวามงามท่ี่�เกิิดจากมรดกทางภูมูิปิัญัญา 
ของเหล่่าชาติิพันัธุ์์�อัันหลากหลายถืือเป็น็ใจความสำำ�คัญของฤดูหูนาวน้ี้�  
ยิ่่�งเมื่่�อความสวยงามและหลากหลายทางชาติิพันัธุ์์�กลายเป็น็ต้้นทุุน 
แห่ง่ความสร้า้งสรรค์์ของธุุรกิิจทั่่�วโลก ยิ่่�งนับัเป็น็โอกาสอันดีีท่ี่�เรา 
จะได้้หวนกลัับมาพิจิารณาถึึงมรดกทางวััฒนธรรม ซึ่่�งงอกเงยอยู่่� 
ภายในขอบเขตของประเทศไทยให้ด้ีียิ่่�งขึ้้�น
	 เทรนด์์ทั้้�งหมดภายในหนังัสือื Thai Textiles Trend Book  
ประจำำ�ฤดูใูบไม้้ร่ว่ง/ฤดูหูนาว 2023-2024 แสดงให้เ้ห็น็สีีสันั รููปทรง  
รายละเอีียด และวััสดุทุ้้องถิ่่�น ท่ี่�มีีส่ว่นช่ว่ยพัฒันางานหัตัถศิิลป์ไ์ทย 
ให้ม้ีีลมหายใจต่่อยอด พร้อ้มทั้้�งยกระดัับงานฝีมีือืไทยให้ส้ามารถ 
ตอบนองไปกับกระแสความเปลี่�ยนแปลงในระดัับสากล
	 ในขณะเดีียวกััน หนังัสือืประจำำ�ฤดูกูาลฉบับัน้ี้�ยัังนำำ�เสนอองค์์- 
ความรู้้� เชิงิหัตัถกรรมผ่า่นเทคนิคงานผ้า้อาทิิ มััดหมี่่� ยกดอก เกาะ ล้้วง  
บาติิก ขิดิ และจก และเทคนิคิอันโดดเด่่นประจำำ�ฤดูกูาลไม่ว่่่าจะเป็น็  
ผ้้าทอชาวเขาเผ่า่กะเหรี่่�ยงโปว ผ้้าเย็บ็ติิดของชาวม้ง้ ผ้า้ปักัของชาวเย้้า  
การทอฟูกูท่ี่�นอน ให้ส้อดคล้องไปกับแนวคิิดเรื่่�องวััสดุทุ่ี่�เหมาะสมกัับ 
ฤดูหูนาว เพราะเมื่่�ออุุณหภูมูิลิดต่ำำ�ลงจนสายลมหอบพัดัไอเย็็นติิด 
มาด้้วย วััสดุุบางเบาของหน้้าร้อ้นจึึงถูกูแทนท่ี่�ด้้วยผ้า้เนื้้�อนุ่่�มท่ี่�มอบ 
ความอบอุ่่�นในช่ว่งเหมันัตฤดู ูอาทิิ ผ้า้ทอขนแกะ ผ้า้ทอใยบััว ผ้า้ทอ 
ใยกล้้วย หรือืแม้แ้ต่่เส้น้ใยไหมรีีไซเคิิล ทั้้�งหมดทั้้�งมวลถือเป็็นการ 
หยิิบเอาภูมูิปิัญัญาดั้้�งเดิิมของกลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�และชนพื้้�นเมือืงมา 
ผสมผสานกัับเทคโนโลยีีสมัยัใหม่ ่ในกรอบเงื่่�อนไขท่ี่�ต้้องเป็น็มิติร 
กัับผู้้�คนและสิ่่�งแวดล้้อม

	 The concept of celebrating the beauty of textiles, rooted in the cultural  
heritage of diverse ethnic groups across Thailand, holds great significance  
this winter season. As beauty and cultural diversity become essential assets  
for global businesses, it is a wonderful opportunity for us to revisit and  
enhance our own cultural heritage that abounds within Thailand’s borders.
	 All the trends presented in the Thai Textiles Trend Book for the  
Autumn/Winter 2023-2024 season showcases a variety of colours, shapes,  
details, and local materials that contribute to the advancement of the craft  
of Thai textiles, enabling it to breathe and evolve. It also elevates Thai  
craftsmanship to meet the changing trends on an international level.
	 Moreover, the book presents knowledge of traditional crafts through  
textile techniques such as mudmee tie-dye, brocade, tapestry weaving, batik,  
and jok (discontinuous supplementary weft), as well as distinctive seasonal  
techniques suitable for winter such as Pwo Karen handwoven textiles, Hmong  
patchwork, Yao embroidery, and mattress weaving, all of which align with  
the choice of materials suitable for the cold season. As temperatures  
drop and cool winds blow, lightweight materials of the hot season are  
replaced with soft fabrics that provide warmth during this winter  
period. These include fabrics like wool, lotus fibre, banana silk, or even  
recycled silk fibres. All of these materials are carefully selected to blend  
Thailand’s original wisdom from various ethnic groups and local  
communities with modern technology, within the context of respecting  
people and the environment.
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